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PROFESSOR J. J. OWEN, D.D,, 
THis 
LITTLE VILUME 
Is 


RESPECTFULLY INSCRIBED. 


PREFACE. 


Tue desire, of which this issue is the exponent, is 
that college-students may have the master-piece of the 
first of Greek tragic poets in convenient form. I have 
attempted no criticisms upon the text, but, following chiefly 
the Tauchnitz edition, have thrown in the way of Notes 
such aids to the study of the Greek as may assist, not 
render needless, the efforts of the student. I have, there- 
fore, left all geographical and historical information for 
the Classical Dictionary. Too much help begets indolence, 
too little begets despair ;—I have striven to present the 


happy mean,—to furnish a cane, not a carriage. 


HOWARD CROSBY. 


UNIVERSITY oF THE City or New-York, 
May 1, 1852. 











ARGUMENT. 


Larus, King of Thebes, had been forewarned by the oracle, that hia 
son should be his murderer, and should become the husband of his 
wife Jocasta. He, accordingly, determined to destroy whatever male 
children should be born to him. In pursuance of this resolution, he 
gave his newly-born son Cidipus* to a servant to be exposed on Mount 
Citheron. The babe was, however, rescued and carried to Polybus, 
King of Corinth, by whom he was nourished. When the child had 
become a man, he learned from the oracle that he should be the mur- 
derer of his father, and the husband of his mother. To avoid such 
issues he fled from Corinth, supposing thus he was leaving his own 
parents. This very step prepared the fulfilment of the prophecy. For 
as he was journeying through Phocis, he met a chariot carrying a man 
of distinction, who was accompanied by several attendants, Being 
ordered to remove out of the way by the charioteer, he refused. A 
contest arose, in which Cidipus slew his opponents, one servant alone 
escaping. On arriving at Thebes, Gédipus found the people in great 
grief, by reason of the presence of the Sphynx (a monster, part woman, 
part lion, and part bird), who had propounded a riddle to the citizens, 
and was destroying them one by one until they should solve it. As 
the King Laius was dead, the citizens promised the kingdom and 
Laius’ widow to any one who should solve the riddle, and thus rid the 


* (dipus was not so called by his parents, but by Polybus, as having “ swollen 
feet,” by reason of his exposure, thongs having been passed through them. 





6 ARGUMENT. 


city of its destroyer. CEdipus, on learning this, solved the riddle, mar 
ried Jocasta the widow of Laius, and became King of Thebes. 

Such is the history antecedent to the period of the tragedy. The 
play opens with the prevalence of a pestilence in Thebes. The people 
wait upon Cdipus and beseech him to find some way of relief. He 
answers that he has sent Creon his brother-in-law to Delphi to consult 
the oracle on the subject. Creon returns and states that the misery 
should cease as soon as the murderer of Laius is discovered and pun- 
ished. The investigation then ensues, when (by the testimony of the 
old servant of Laius) it is proved that the exposed child of Laius had 
been reared as the son of Polybus, and it is also proved (by the escaped 
attendant’s testimony), that the man whom Cé£dipus had slain in Phocis 
was Laius, Thus Cidipus is recognized as the unwitting murderer of his 
father and husband of his mother. The oracles are fulfilled ;—the 
tragedy closes with the eelf-inflicted pumshment oi the unbappy 
CEtipus 
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OIAINOTS. TEIPESIAS. 
IEPETS. IOKASTH. 
KPEQN. ATTEAOS. 
XOPOS @EPATION Aatov. 
ex yepdvray OnBalwy. EZATTEAO®. 
ne eee 


DIVISIONS OF THE TRAGEDY. 


First Sozrnz.—ZInvestigation by the Oracle, 1~150. 
Chorus. 


Szoonp Scenz.—ZJnvestigation by the Prophet, 216-462. 
Chorus. 


Turep Sozne.— Quarrel with Creon; Aid of Jocasta, 518-862. 
Chorus. 


Fourts Scene.— The partial and the complete Discovery, 911-1185. 
(A brief choral ode divides the two discoveries.) 
Chorus. 


Firru Scenr.—The Catastrophe, 1228-1580. 
Prace.— Before the palace at Thebes. 


Nore. 


The xpwraywnorhs acts the part of Edipus. 

The devrepaywrorhs the parts of Creon, Tiresias and Messenger. 

The tpiraywnorhs the parts of Priest, Jocasta, Servant and 2nd 
Messenger. 
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KPEOQN. 
mapécxopmev, (7as 8° ov! ;) KovK HKovcaper, 
OT4TMOTS. 
TOS OV TOY’ OUTOS 6 copds ovK nda TddE ; 
KPEOQN. 
ovx old’ ép’ ols yap wy ppova, aiydv pire. 
OITAIIOTS. 
570 tToaov dey oicSa, Kai réyos Ay ed hpovar. 
KPEOQN. 
Wowv TOO ; €i yap o10d ¥y', OK apYncopat. 
OITAITIOTS. 
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OS” obven’, ef ur) aot Evv|ASE, Tas euas 
ovux av mot ele Aaiov dvadSopds. 
KPEQN. 
ei peev Aéyer TAD’, AUTOS OlaS’* éy@ OE God 
a a“ IQ? @ ? ce) \ a 
Hadeiy Sinatra Tavs’, airep Kapov ov viv, 


OIAIIIOYS. 
éxpavYav'* ob yap 87 povervs a\aoopat. 
KPEOQN. 


tt Snr’ 3 adbeAdny thy éunv ynuas even: 


f 
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OIAIIIOTS. 
apynols ovK evertiv ay avioTopeis. 
KPEON. 
apyes 8° éxeivy tava, ys tcov véuwv ; 
OI4AIIIOTS. 
ay gp dé ved, qmavtT’ éuod Komiveras. 58¢ 


av tA F""" RDEON. 


w 3 A a > A a 7 
OUKOUY icovpat ode@y éyw Svoly TpiTos ; 
OIAIIIOTS. 
évravsa yap 6 Kal Kxaxos gaiver diros. 
KPENQN. 

oux, eb Sidolns y’, ws ey, cavT@ doyov. 
oxéyrat Sé Toro mpatov, el tw’ dv Soxels 
apyew érdécSat Evy PoBowss pardov, 7 585 
” (4 ? > , > A > & 4 
atpeotov evdovr’, eb ta yy’ avd’ Feu xparn. 
> \ A > #7 9 + | e 4 
éy@ "ev ovV OvT auTOS imEelpwv EduV | 
TUpavvos elvat wAAdov, H TUpavva Spay, 

vo» @ ” > / 
ovr’ GAXos, EsTis cwdpovely érictatas. 


viv pev yap é« cov wav’ avev PoBov dépw* 590. 


et 6° autos Hpxov, TOAAa Kav axwv EdSpov. 
lad a 9 b ‘ \ ey? wv 
mas Ont éuol Tupavvis ndimy Exeu 
> ” ? a , »” . 
apyns aduvrou Kal dvvacreias edu ; 
ovIr® TOTOUTOY HIraTnpLéVvos KUPG), | 
Ost’ adda ypntew, } Ta crv Képder KaXd. 595 
viv Tact Yaipw, viv pe Tas aowdleTat’ 


‘voy ob céSev ypnvovres exxarodal pe. 


\ a“ ? ase > 3 “ > 
TO yap Tuyely auvTois aravt’ évravS’ ev. 
mos Ont’ éym Kev’ dv AdBoun’, adels Tade ; 
OUK dV YyévoLTO VvodS KaKos KaA@S Ppovar. 600 
> : wv 3 9 \ a a , ” 
GXX ovr epactys Tisde THS yvouns eur, 
our ay pet’ Grou Spavtos dy TrNainv sroré. 
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> ON 


Kat tavd’ EXeyxov, TodTo pev, IIv9ad" tov 

id ‘N a ? > A ¥ 4 
MEVYOU, TA XpHoYEVT EL TaPHs HyyelrAa cot 
TOUT’ GAN” day pe TH TEpacKoTT@ AaB 

we TH TepackiT@ AABys 

A +] e fal , 
Kown TL BovrAevoavra, wh fb aTAH KTaVyS 
wybo, Surrn be, tH 7’ €un Kal of, AaBov. 
yvaun 8° adyr@ pn me yopis aiTia. 
ov yap Sixatoy ovTeE TOUS KaKOUS aTHY 
XpnoTovs voile, oUTE TOUS YpNoTOUS KaKoUs. 
girov yap éoSrov exBarelv, icov réyo, 
Kal Tov Tap’ avt@ Biorov, dy mrEtoTov pirel 
3 b 9 s a id > > wv b) XV 
GAN €v ypovp yvooces Tad aodhadas: erret 
xpovos dixatoy avipa Seixvuoty povos* 

A N A 9 e f , ry 
Kaxov Sé Kav év juépa yvoins ped. 

XOPOS. . 3% ° ; 

Karas éreEey evraBoupévw mreceiv, 


avak. dpovely yap ot taxes ovx aodanreis. 


OIAIIMOTS. 
dtav Taxus Tis vTiBovrAEvwY AdYpa 
xopn, Tayvv det Kae Bovrcvew mdrAw. 
et 5’ yovydlwv mpospevd, Ta Todde pev 
mTempayuev’ otal, Tana O° HuapTnpéva. 


KPEON. 
Ti Onra ypntes ; 7 we yas ew Banreiv ; 
OIAIIIOTS. 
jKotas SvncKxe, ov guyeity ce BovrAopas. 
KPENN. 
Stay mpodeiEns, olov éote to pSoveiv. 
OLAIITOry. 
as ovy imreiEwv ovde Tictevowy déyels ; 
KPEOQN. 


9 \ = 4 , & / 
ov yap dpovoilyta ao ev BrEéTro. 
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OIAIMNOTS. 
TO youv émov. 
KPEON. 
Gr.” €& toov Set «apor. 
OIAIMOTS. 
GAN &pus Kaos. 
KPENN. 
et O€ Euvins pndév ;yW 
OIAIMOTS. 
apxréov y’ Sus. 
KPEQN. 


oU Tol KaKaS Y' apyxovTos. 


OIAITIOTS. 
@ TOMS, TOALS. 
KPEQN. 
Kapol Torkews péTeoTiv, ovxXl col pdve. 63C 


XOPOX. 
mavoacS’, dvaxtes* xatptay 8" div 6po 
THvd" éx Souwv oteiyovoay *Ioxdaorny, ped’ js 
TO viv wapectas veixos ev Séodae ypewr. 
IOKASTH. 
LY) Uy \ ” 9 / A 
ti THv GBovAoy, @ Tadaltrwpol, ordow 
; ydooons émrypat’, ovd’ ératoyuvedSe, ys 635 
4 ovTw vorovans, lola KIVOUVTES KaKG ; 
. é bs o 3 3 , > bd 7 K , a 4 
4% oun eb au T gixous, ov Te, Kpéwy, cata oréyas, 
> Kat pn To pnddv adyos eis péy’ olcete ; 
Pe ai 9, KPEQN. 
: Guatpe, Sewa pw’ Oiddrrovs 6 ods soot 
Spacat Sixacoi, Svoivy amoxpivas Kxaxoiy, 640 
a ” > A , A wn 4 
Ys ama@cat waTpioos, } KTevar AaBaov. 
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OIAIMO?TS. 
Evudnus: Spavra ydp viv, ® yuval, caxds 
elAndha Tovpoyv capa ov TEXVR KAKh. 
KPEOQN. 
hy vov ovalunv, adr’ apaios, ef oé te 
345 Sédpan’, orolunv, @v émraiTia pe Spar. 
IOKASTH. 
& mpos Yeav rictevaov, Oidirous, rdde, 
paduoTa pev Tévd’ Spkov aideodels Sewv, 
Gretta Kaye, Tovsde 3’, of mapetot cor. 


XOPOX. 
mixovd Yerjoas ppovycas 7’, TTP. &, 
650 avak, Niccopmat. 
OIAIIIOTY. 
th cot Sérers SAr’ cixdde ; 
XOPOX. 


TOV oUTE Tply VHTTLOY, 

vov 7° év Spk@ péyav 
KaTaidecau. 

OITAIITOTrS. 
655 ola’ ody & yontes ; 


XOPOX. 
oLoa. 
OTAIMOTS. 
badte Bh vl dy. 
XOPOX. 
Tov evayn pirov yy tor’ év aitia 
avy adpavel AOy@ aTiwov Barely. 
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OIAIIMIOTS. 
ev vov éerictw, Tavd’ Grav Enrhs, euol 
Gytav SreSpov 7) puyny é« rHsde yijs. 
XOPOX. 
ov Tov Tavrav Yeoy . oTp.8. 66C 
Sedv mpopov “AXov- 
émes aseos, adtdos, 
6, TL WULATOY orOLLaY, 
ppovnow et Tavd’ exo. 
GAA pow Suspop@ 665 
ya dSivovca tpvyer »fv- 
yav, Kal Tad” eb KaKois 
Kaka Tposdrer Tols Wada, Ta Tpos oh@y., 


OITAIIMIO?rS. 
66” ovy itw, Kei yph we TavTedas Yaveiv, 
H ys atipov tHsd’ arwoSjvar Bid. 670 


TO yap cov, ov TO Todd’ EerroLKTEipw oTOua 
Ld ® 3 4 > A > ‘\ 
éXewvoy’ ovtos 8’, évd’ av H, oruynoerat. 
KPEQN. 
atuyvos pey elxav Sijros el* Bapvs 8’, Stray 
Yupod mepdons. at bé€ rovabrar uoets 
avrats Sixaiws eiclvy adyioTrat hépew. 675 
OIAIIIOTS. 
A 3 97 > \ a 
oUKouv jp” édoels, KAKTOS Et ; 
KPEON. 
Topevcopat, 
gov pey TUX@Y ayvarTos, év dé Toisd’ iaos. 
XOPOX. 
4 / f / ? td 
yuvat, Ti médrews KoptCesy QVvT. a. 
dopey tovd’ ecw ; 
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IOKASTH. 
680 padovcd 9’, Hris y réyy. 
XOPOX. 


Soxnais ayvas oywv 
HAM, Samer dé Kai 
TO pn “vodtLKov. 
IOKASTH. 
auoiy amr’ avtoty ; 
XOPOX. 
vatyi. 
IOKASTH. 
kal tis tv Oxos 5 
XOPOX. ; 
685 Gro Ewouy’, Adus, yas mporrovoupévas, 
gaiver’, vd’ Exnkev, avtod péve. 
OL[AIMOrsS. 
opas, tv’ Hees, ayados Ov yvounv avip, 
Toupoy Tapes Kal KaTapuPAUVYwY Kéap ; 
XOPOYX. 
dvaé, elroy pev ovy avr. 8. 
690 amraé povoy, taSe dé 
Tapappovepov, aTropoy 
él dpovipa mepavYar pw 
ay, eb ae vordifopat, 
és 7 éuay yay piray 
695 éy Tovois advovcay 
kat’ opsov ovpicas* 
tavov TE TropTros, et Svvato, yiyvou. 
IOKASTH. 
mpos Seav Sidatoy nau’, avak, Srov more 
piv toonvde mpaypatos ornoas éyeus. 
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OITAIIMIOTS. 

épa* cé yap Tavs’ és méov, yuvar, cé8w° 700 

Kpéovtos, old por BeBovreuxms Eyer. 
IOKASTH. 

héy’, ef cadpa@s TO velKos éyKadav épeis. 
OTAIITOTS. 


govéa pe hynai Aaiov naSecravat. 


IOKASTH. 


autos Euveides, 4} wada@v Grou mapa ; 


OL4IMOTrS. 
pavtw peév ov Kaxodpyov eistréurpas, émrel, 705 
To y” eis EavTov, Tay édevSepol oTdpa. 
IOKASTH. 
\ A b] ‘ 2 f , 
au vov adels ceavtor, dv réyels Tépt, 
? a 9 4 \ , b ) ef b ] 3 
€uov *rdaKovgoV, Kal pad’, oven” éatl cot 
BSporecoy ovdev pavtixhs eyov téyvns. 
hava S€ cor onucia TavVde aUVTOMA. 710 
xpnopos yap HAXe Aaip mor’, (ovK épo 
PoiBov y am’ avtov, tev 8° brnpetay arro,) 
@s autov H&E. woipa mpos matdos Savetp, 
stig yévour” ewov Te KaxKelvou Tapa. 
\ N \ (4 3 e f , N 
kal Tov pev, a@strep y° 7 partis, Eévor mwoTé = 715 
AnoTal hovevoua” év TpiTAaAis apakcrots: 
matoos 5é BAdotas, ov Stérxyov jpépar 
na ¥ / W A ? , a 
Tpels, Kai viv appa Ketvos évSevEas mrodoip, 
éppipey adAXwv yepoly eis aBarov dpos. 
Kaytauy’ ’AmroAAwy ovr’ éexeivoy jvuce 720 
, , \ LA Se 
fovea yevéoSat warpos, ovre Adtov- 
To Sewov oudoPetro- mpos waidos Tayeiy. 
rolavra diat pavtixal Siwwpicav. 
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ay évrpérrov od pndév. ov yap ay Yeds 

xpeiay épevva, padiws abtos gavel. 
OIAIIIOTS. 

olov p” axoveavr’ aptiws Exel, yuvat, 

apuyns wAdvnpa, Kavaxivnow ppevav. 
IOKASTH. 

wolas pepiuvns ToS’ wvroorpadels Adyers ; 
OL4AIMOTS. 

és0&” axodcat cov 10d’, ws 6 Adios 

Katrachayein mpos TpiTAais apakirois. 


IOKASTH. 

nvdato yap tadr’, ovdé mw AnEavr’ Eyer. 
OTAIIIOTS. 

Kat Tov ‘oy’ 6 Y@pos ovTOS, ov Td’ HY dos ; 
IOKASTH. 


Poxis pev 7 yh Krnlerars oytath 8’ Ades 

és tavto Aedkpav xarro Aavrias ayer. 
OIAITIOTS. 

kal tis xpovos roisd’ early vEeANAVSOs ; 
IOKASTH. 

ayedov Tt Tpooev, } ad THSd’ Exwv YYoveds 

apynv épaivov, trait’ éxnpvySn mode. 
OIAIIIOTS. 

® Zed, rl pov Spacat BeBovrAevoas trépe ; 
IOKASTH. 

tt 8 gore oot tovr’, Oidimous, evSvpscov ; 
OLAITIOTS. 

pn 17 pw épwra. tov &é Adiov, diow 

tl’ elye, ppate, tiva 8° axunv ABns exov. 


Sas Pp SR eee 7 ~~ se 
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IOKASTH. 8 
Béyas, xvodlwv dptt AevxavSes xdpa, 
Hopdijs 6 THs as ovK amectares TOA, 


OI4IMOry. 

olwot Tadas* Eoix” ewavtov eis apas 

Sewas mpoBdrdwy dapriws ov« eidévat. 745 
IOKASTH. 

ToS PYyS; GKVG ToL mpds a amocKoTrOvG’, dvak. 
OIAITIOTS. 


dewas adSuua, ph Brérov 6 padvris 7. 

deiEers 5é padrov, Hy ev eEelans re. 
IOKASTH. 

Kal pny oxvd pév: &’v 8 &pn, paSodc” épa. 
OIAITIOYS. . 

motepov éxwper Batos, 7} Toddovs Exo 750 

avdpas Roxiras, of” avnp apynyérns ; 
IOKASTH. 

met yoav ot Evpmravtes, ev & abroiow Fv 

anpu&* amnvn & Frye Adiov pla. 


OIAITIOTS. 

ai al rad’ dn Swadava. tis Hv arore 

0 Tousde NéEas TOUS Adyous Kyiv, yuvas ; 755 
IOKASTH. 

otkeus Tus, Ostrep ixeT? éxawSels povos. 
OIAITIOTS. 

% Kav Sopotoe tvyydver taviv wapdv ; 
IOKASTH. 


ov ojr’. ad’ ov yap KetSev HAS, Kal Kpdry 
gé 7 &lS’ éyovra, Adiov +’ ddwdorTa, 
O* 
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éEixérevoe, THS EuUNS YeLpos Siyov, 

Gypous ope méurpat Kami Tosvioy vopas, . 

@s WAéiorov ein TOUd’ aTroTTOS GOTEDS, 

katreury’ eyo viv. afvos yap doe y’ avnp 

Soiros pepew jv rijsde nal peilo yapuv. 
OIAITIOTS. 

mas av poroe SAS’ nuly ev Trdyer mars ; 

| IOKAXTH. 

mdpegTiv. aNd mpos Ti TodT’ épiecas ; 
OLAITIOTS. 

déS0rn” euavrov, @ yvvat, 1) TWOAN ayav 


bud 


eipnuev? 7 pot, Ov’ & vu eisidety Sédro. 
IOKASTH. 


Grr” ikerat pév: akia Sé mov paSeiv 
kayo ta y” év cot duspopws Eeyovt’, avak. 
OIAIITOTS. 
Kou py oTepndys y’, €s TocovTov éAmidwv 
éuov BeBaros. TO yap av Kal peifove 
rNeEarw” av H col, Sua TUyns Towasd” lov ; 
°Epoi aratnp péev ITodvBos jv KopivS10s, 
pntnp S€ Meporrn Awpis. nycunv & avip 
aoTOY péytoToS TOV Exel, TpPiV po TUYN 
Toad éréotn, Savydacar pev a€ia, 
amovdns ye pévTot THS euhs ov« aia. 
avnp yap év Seimvos pw’ UrreptAncSels pédns 
Karel trap’ olvp, wAacTOS ws einv rarpl. 
Kayo Bapuvdeis, tTHy wey ovoay épay 
ports KaTécyov’ Satépa 8’ tay aédas 
PNTpos TaTpos 7T’, HreyxXov: ot Sé SusPdpws 
Tovvedos HYyov TH meNEvTL TOV Adyov. 
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Kay® Ta wey Keivow erepTrounv, Sums 8’ 785 
»¥ 4 3 7A AQ 2 e a A 4 
exvile yp’ atel TOUS’ * Udeiprre yap Trodv. 
AdSpa 5é€ yntpos Kal matpos mropevopuat 
ITv3dde. xai pw’ 6 DoiBos dv pev ixopuny 
atiov é&éreurapev’ adda 8 adda 
kal Seva xal dvoTnva mpovdavn réywr, 790 
@S UNTpL wey ypein pe pLySjvat, yévos 5° 
v 9 , , > @ a 
atAnTov avSpwroict Snrocoww’ opay, 
‘overs 8’ ecoiuny tod purevoavros Tatpos. 
Kayo "rakoveas Tadta, THv KopwSiav 
4 ‘\ \ 3 , ld 
aoTpots TO AOLTTOV ExpeEeTpoUmEVos ova, 795 
¥ Ww , > bd 4 n 
epevyov, &vSa pntrot’ cpoiuny KaKxav 
Xpnopeov oveidn TAY euav TEeAovpeEva. 
oteiywv 8 ixvodpat Tovsde Tovs yewpous, év ols 
‘ \ 4 A # 4 
Gv TOY TUpavyoy TovTOY OAAVaaL NeEryeLs. 
Kai col, yuvat, TadnSés éEepa. Tpurdrijs 800 
br” Hw KerevSov THad’ ddouTopayv rédas, 
? aA 4 lA ? \ a 
evTavSa jot Knpv& Te, KaTrl MwALKIS 
> A > / 3 \ \ ) 
avnp amnuns éuBeBas, olov avd d7s, 
U > e aA > @& 3 e ‘\ 
Evynvriafov: Kak odod pw’ 6 SY? Ayeuov 
autos 3’ 6 mpéaBus mpos Biay nravvernv. 805 
Kaya TOV ExTpéTrovTAa, TOY TPOYNAATND, 
maiw 5.’ apyns’ Kai pw’ 6 wpécBus, ws Opa 
éyou TapactelyovTa, THpHaas, Mécov 
Kapa OurAots KévTporc’ pou Kadixero. 
ov pny tony yy” ETicev* GANA oUVTOMWS 810 
oKnTTp@ TuUTeEls ex THSde yeLpos, DmrTLos 
LA ? 4 b) \ 3 7 
peéons amnuns evSvs éxxurvoeras* 
iy 4 N 4 3 \ a 4 
Krew Oé Tous Evyrravras. et O€ Ta Eve 
rourm mposnxes Aalw te ouvyyevés, 
Tis TOvdE y’ avdpos eat addALwTEpos ; 815 
ris éySpodaiuwy wadrrov dv yévoer’ avnp 3 
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D py Eévov éEeote pt aorav Twa 
@ py Ev pa 


Sdpuors Séyer3ar, unde mposhwveiy twa, 
> “A 3 3 3 v \ 7Q3 ” ww 
@Sely 8 am’ oixwv. kai tad” od Tis AAXOS Hy 
820 7) yo a euavt@ tad’ apas Oo TpooTiNels. 
A€yn Sé Tod Yavovros ev yepoiv Eewaiv 
, > ? ww 3 fF > Ww f 
xpaiva, Ou’ @virep wAET. ap Epuy KaKOS ; 
dp ovyl was avayvos ; eb we xpn puyery, 
Kai pot duyovTe wy ate Tovs euovs ideiv, 
825 par’ éuBatevew marpidos* 7 yaoi pe Set 
pntpos bvyhvat, Kat watépa Kataxtavely 
ITodvuBov, bs éFéSpewe nakéduoé pe. . 
dp’ ovx am’ @pod Taita Saipovds tis av 
kpivav én’ avdpl tad’ dvopSoin Adyov ; 
\ n N a3 bo nr e \ 4 
830 py dfjra, uy Ont’, © Yewv ayvov céBas, 
»” , e ? > 9 nw 
dout TavTny uépav’ Grr’ éx Bpotav 
/ wv , A , > 3 nA 
Bainv ddavros mpooSev, } Towavd’ idety 
AQ? > A A ? , 
Kno’ éuavT@ Evudopas aduypevny. 


XOPOX. 
Cc oA \ 9 a> 3 ‘9 4 > x ba 
nuiv ev, @ “vat, Ta’t’ oxvnp’> Ews 8 ay ov 
835 <ampos Tov wapovtos éexwaSns, ey’ Aida. 
OIAIMOTS. 
Kat pnv TocoiTov y éott pow THs edz7ibos, | 
Tov avopa, Tov RoThpa mpospetvar povov. 
IOKASTH. 
mepacpévou Oé, Tis ToS’ 7 mpoSupia ; 
OIAIIIOTS. 
éya duddkEw o°. hv yap evpedn NEyov 
840 gol Tait’, éywy’ av éexmehevyoinv Taxos. 
IOKASTH. 


n , A wv , e 
qotov 6€ fou TEepiTooV HKOVoaS oyov 5 
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OLAINOTS. 
Anotas &hacKes avtov avdpas évvérrewy, 
ws Vy KaTaKTelveray. e4 pev ovV éTt 
AéEer TOY avTov apiSpor, ovK eyw “KTaVvoV* 


9 \ 4 7A @ a ra 5Y) 
ov yap yevoit ay els ye Tols mToAXOls tos. 


ei 8° dvdp’ & oidkwvoy avdjce, capas 
Toor éatww dn ToUpyov eis Ewe pérroy. . 
IOKASTH. 
GNX’ ws havév ye TovmTos WS’ érrictaco, 
> v >] ra) “A c > 3 aA A 
KOUK €oTL aUT@ TOUTO y exPBadeiv mddLD. 
, \ ” 9 9 > A ’ , 
TOMS Yap HnKoUT’, OVvK eyw jovn, TAdE. 


9 ’ 2 : , a ’ ’ 
et 6° ovv TL KaKTpéTroLTO TOU mpdaSev Noryou, 


ov toi trot’, @ "vak, Tov ye Aaiov dovov 


gavel Sixaiws apSov, Gy ye Ao€¥las 
Stetrre ypivar tratdos €E €uod Saver. 
Kaito. viv ov Kelvds y 6 SvaTHVOS TroTE 

, 3 3 > | 3 \ 4 v 
KATEKTAV , GAN avTOsS TapotSev weTO. 
4 ? > ON . f 7 A A AQ? > NV 
@ST ovyxl pavteias y ay ovTe THd eyo 
Brepays’ av odver’, otre 7H5° dv Batepov. 

OIAITIOTS. 

Kaas vopiters. GAN’ Guws Tov épyarny 
méurpov Tia oteXovvTa, pndé TOUT’ ad7s. 


IOKASTH. 


mépw tayvvac'* avr’ iwpuev és Somous. 


ovdev yap av mpdtay’ dv, av ov aol didrov. 


XOPOX. 
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Ei pot Evvein épovre OTP. a. 


Hoipa tav evoeTTTOV aryvelay Oyo 
Epyov Te TAVT@V, WY Vo"oL TpoxELTas 
tnpirrodes, ovpaviay Su’ aixépa 
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rexvedévtes, av *OXuptros 
TaTip povos, ovdé vy Svara 
gdvois avépwy érixrev, ovde 
unv tote Ada KaTaKoipace* ‘ 
péyas év rourois Yeos, 
ovoe ynpacKel. 
"TBpis hurever Tvpavvov: 


avT. a. 


“TBpts, Hv Tod\rN@v UirepTANO SH parav. 


a \ ? , \ 4 
& pn ‘wixaipa pndé cupdépovta, 
axpotatray eisavaBac’ amédropov 
7 
Mpovaéy viv els avayKav, 
w” ? 3 ‘ 4 a 
ev od roti xpnocip@ ypHrat. 


- 


TO Kadas 6° Eyov moder ddatopa 


fun wotTe Avoat Yeov airovpuar. 

Seov od AnEw ore 
mpoctatay toyov. 

et b€ Tis UrdpomTa yepoiv 

 Aoy@ aropeverat, 

Aixas apoBytos, ovdé 

datpovev &n céBwr, 

KaKa viv EdolTo pola, 

dustroTuou yap y~ALdas, 

€l pt) TO Képdos KEepdavet Sixaiws, 
kal tav acérrwv éepkerai, 

h tov adixtov EEetat patatwv. 
Tus Ett mor’ év Toisdé’ aynp 
Suu@ Bern é€er 
Wuxads apvvew ; eb yap at 
Tovaide mpdkes Tipsat, 

Ti det we yopevery ; 
ove Erl TOV AXLKTOV elut 
yas ér’ oudarov céBanr, 


op. §. 


' avr. 8, 





OIAINOTS TYPANNOZ. l 47. 


ovd' és tov “ABatot vaor, 
ovdée Tav "Odupriap, 900 
> N VA ld . 
él pn Tade yerpoderxTa 
Taow appoce, Bportois. 
GX” ® Kpativev, citep SpS axovers, 
A 7 >) ? UA ‘ lA 
Zev, wavt’ avdoowv, py AY 
a¢, Tdv Te cay dSdvarov aidv dpydy. 905 
PSivovta yap Aaiov 
Twanaia Séohar’ é€- 
A wv 9 A 
atpovow 76n, Kovdamov 
Tysais "Amrodrwv éeudharis: 
Eppec dé Ta Seia. 910 


IOKASTH. 
Xwpas dvaxres, Sofa wor mapertddn 
vaovs ixéoSat Saudver, rad’ ev yeporv 
oréhy haPovog KaTisupidpara. 
Uyod yap alpet Supov Oiscrrovus dyav 
Avratot qavToiataw: ovd’, Sto’ avnp . 915 
€vvous, Ta Kawa Tos médat TEKUAipETAt, 
aNN’ €oTt Tov AEeyovros, iy hoBous deyn- 
OT" ov Tapawvoia ovdéyv &5 WHEOV TrOLe, 
™pos a’, @ AvKe’ “Arroov, ayxlrtos yap el, 
ixéris dati Toixbe ouv Karetrypacty, 920 
Orrws AVow Ti’ Huiv evary) Topys* 
@s viv dxvoduev mdvtes, éxmemrnypEévov 
xetvov Brérrovres @s KuBepyntny veds. 


é 


AITEAOX. 
dp’ dv wap’ iar, ® Eévot, pdSouu’, Srrov 
Ta TOD Tupavyvov Swpat’ éativ Oidérov ; 925 


> 4 > ° 
eadwota 8° avrov eltrar’, «i KaticS’, Grrov. 
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XOPOX. 
oreyas pev aide> xabtos avSov, & Eve 
yun Sé pntnp Hoe TOV Kelvou TéxVveD. 
AITTEAOS. 
Grr” ovABlia te, nat Ely OrNBiows det 
930 yévoir’, Exeivou xy” ovca travers Sdpap. 
IOKASTH. 
airws 5¢ kal av 9’, @ Ee’ dkios yap ek 
THS eveTreias ovvex’. GAAA Ppat’, Grov 
xpncwov adpi—a, yo, TL onunvas Sérov. 
AITEAOY. 
ayaa Soo Te Kal Tose TS OQ, Yuvas. 
IOKASTH. 
935 Td mola Taira; mapa Tivos 8 aduypevos ; 
AITEAOS. 
éx HS KopivSou. ro 8 érros, ov&epa, ray’ av 
jdoto per, (1as S ovK av ;) doyddro1s 8° lows. 
IOKASTH. : 
Ti 8 gore; mroiav Suvapw od eyes Sudip ; 
AITEAOS,. 
TUpaVVOV aUTOV ot "ITriyw@pLoe YSovos 
40 TAS IaSpias otycovaw, ws nvdar’ éxel. 
IOKASTH. 
TiO ; ovy 0 mpéaBus IIloAvBos éyxparie ert 5 
AITEAOS. 
ov Ont’, éret viv Savatos év tddpows exer. 
IOKASTH. 
mas elias; % TESXVNKe IIoAuBos ; 
AITEAOS,. 
et O€ py 
éyw ¥ eyo Tarnes, akia Yaveiv. 
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IOKASTH. 

o aTposTron’, avy! Seomotn TAS’ &S TAXOS 

porovoa rAéEcis ; @ Yewv pavrevpara, 

iy’ édoré ; tovtrov Oiditrovs madau Tpépnov 

Tov avdp’ Edevye ut) KTavor* Kai viv ode 

mpos THS TUYNS GAwAEV, OVdE TOvd’ Oro. 
OL4AIMOTS. 

@® gidrtatov yuvaixos "Ioxdorns Kxdpa, 

Te  e&erréunpw Sedpo Tavde SwpdTwv ; 
IOKASTH. 

dove Tavopos Tovde, Kal oKoTres KAVWD, 

Ta céuy’ iy xet Tov Yeod pavrevpara. 
OIAITIOTS. 

ovtos 5é Tis wor’ éotl, Kat Ti poe EYED ; 
IOKASTH. 

éx THs KopivSov, warépa tov cov ayyedav 

@s ovx ér’ dvta IIoAvBov, arr” odXNwWAOTA. 
OIAITIOTS. 

ti dys, Eév? ; adtos pow cv onpavtwp yevod. 
AITEAOS. 

el ToUTO Wpw@Toy Sel py amrayyeltAat, cadas 

ev lod’ éxeivoy Savdciwov BeBnxera. 
OTAIIMOTS. 

métepa Sodoow, 7 vorov Evvadrayy ; 
AITEAOS. 

CuiKpa Waraid ca@par’ evvater pom. 
OIAIIIOTS. 

voools 6 TANLwV, ws EoLxev, EfSuTO. 
AITEAOS. 

kal T@ paxp@ ye cuuperpovpevos Ypdve. 
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OI4AITIOTYS. 
o a 4 a> A > if af 
hed, hed> ti Sir’ av, @ yuvat, cKoTrotTO TIES 
4 Lf e 4 A \ Vv 
tiv TvSopavtw éoriav, 7 Tovs avw esis 


4 »” i e “A \ 

Kravlovtas Spy, av vdnyntav eyw 
a ” , \ > Ff e \ bs 

KTavey EuedXov Tatépa Tov ewov; 6 dé Savaw 

a VA N a 9 \ > &Q? 3 / 
xevsee xatw 57 vhs: eyo. 5° 66° evade 
” v ¥ ‘ a 3 A , 
axpavatos éyxous, €l TL MN TO LO TOS 
KaTéhSid’* otto & adv Yaveav ein ’E Epod. 
Ta 8 ovv mapovra EvAXNaBav Yeoricpata,- 
xeitas tap’ “Aidn IloAvBos, a&Et’ ovdeves. 


IOKASTH. 


ovKouv éya cot TadTa TpovAcyov Tddat ; 


OI4AIMOrs. 

nvdas* éya 5€ 7@ GoRw Tapnydunv. 
IOKASTH. 

py viv tr’? abrav pndev és Svpov Barns. 
OIAITIOTS. 

kal was TO pNTpPOs AE€KTpoY ovK oKvEiV we SE ; 
IOKASTH. 

ri 8° dv hopotr’ avSpwrros, 6 Ta THs TUYNS 

Kpatet, mpovora & éotiv ovdevos cadis ; 

eix Kpatiotov Cv, Srrws SvvaiTo Tus. 

ov 8 é& Ta pyntpos wy poSod vupdevpara. 

ToAXol yap on Kav oveipact BpoTav 

pntpl EvvervdeSnoav. adda Tavs’ Srp 

wap ovdéy éott, pacta tov Biov épet. 
OITAITIOTS. 

Kados Gravra tair’ dv éeipnto cot, 

eb pn *Kupes Cao” 4 Texovoa: viv 5, eral 

Gh, Wao’ avdyKn, Kel KaN@S Aéyels, OKVELY. - | 
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IOKAXTH. 

Kal pny péyas ide of Tarps rédon 
OIAIIIOTY. 

péyas, Evvinu’s arr ris Coons hoBos. 
AITEAOS. 

molas 5é Kal yuvaixos expoBetod’ trrep ; 
OLAIITO?TS. 

Meporrns, yepase, IIovvBos fs @xeet péra. 990 
AITEAOS. 

tt 8 gor’ éexeivns tuw és poBov dépov ; 
OIAIIOTS. 

De7jAaTov pavrevpa Sewov, wo Eéve. 
AITEAOS. 

q pnrov ; 7) ovyl Seuctov arrov eidévae ; 
OIAIIIOTS. 

paddioTd y’* ele yap we Aokias more 

Nphvat puyhvar pntpi TH ’wavrov, To Te 995 


Tatp@ov alua yepoi Tais éepais édeiv. 

ay ovvey” 7 Kopw'os é£ pod Taras 

HaKpay amrpaeit’ * EUTUXY@S MEV, GNA’ Gyms — 

TA TOV TexoVvTwY dupa’ Hdtorov Krérrewv. 
AITEAOS,. 

7) yap Tad” oxvav, Keidev Hoy’ arromroNs ; 1000 
OIAITIOTS. 

marpos te ypnlwv pty hovers elvat, yépov. 
AITEAOS,. 

ti Ont’ Eywy’ ov tovde tov goB8ov a’, avak, 

érreimrep evvous HASoV, eEeAvadpmy ; 
OIAIMOTS. 

cab pny yap yx” av akiay AdBous epod. 
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AITEAOS. 


1005 Kal pay padsota ToT’ adixopny, Gres, 


1010 


.015 


gov mpos Sopous éASovros, ev mpakaypt Te. 


OIAIIMIOTS. 

GAN” ov ToT’ elys Tois huTevoaciy y’ spor 
AITEAOS. 

@ Trai, xadds eb Sijdos ovK eidas, Ti Spas, 
OIAIIIOTS. 

Tas, @ yepae; mpos Sear, Sidackeé pe. 
ATTEAOS. 

et Tavde devyers oven’ eis olKous poner. 
OLAIIIOTS. 

tapBa ye, wn por PoiBos eEEASy cadys. 
AITEAOS. 

7 un placpa rev gutevodvtTwy AaBys ; 
OLI4ITIOTS. 

Tovr’ auto, mpécBu, TodTs pw eisact hoPel. 
AITEAOY. 

dp’ olaSa Sira mpos dixns ovdév tpéuwv ; 
OL4AIMOTS,. ° 

was 6° ovyl, mais y° et Tavde yevynrav Edur ; 
AITEAOS. 2 

53” obver’ Hv cot TIorvBos oddev ev yévet. 
OIAITIOTS. 

was elas; ov yap IIcAuBos é&dgucé pe ; 
AITEAOQOS. 

ov “adrov ovdéy Tove Tavdpds, GAN’ icov. 
OIAITIOTS. 


kal mas 0 dicas €€ icov TO pnderr ; 


$y 
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AITEAOX. 

GAN” ob ao” eyelvar’ ot’ Exeivos, otT’ eyw. 1020 
OTAIIMOTS. 

GX’ avtl rod 87 Taida pw’ @vopaterTo ; 
AI FEAOX. 

Sdpov tor’, ioS1, Trav euav yetpav AaBav. 
OIAITIOTS. 

Kas’ @0 am’ GAdgns xetpos Eotepkev péya ; 
AITFEAOS. 

) yap. mpiv avtov éféreo’ amrasdia. 
OIAITIOTS. 

ov 8 éurrodncas, } texov pw’ aite Sidws; —«:1025 
AITEAOX,. oy 

evpov vatraiais év Ki3apavos aruyais. 
OILAIIMIOTS. 

@Odourropers 5 mpos Ti ToUsde TOUS TOTOUS ; 
AITEAOX. 

évravS’ Gpetors trouuviows emecrdtouv.  —=s- 
OLA4IMOTS. Pee 

Touniy yap hoa, carl Yyreig mrdvys 3, ¢*' 
AITEAOS. 

cob y’, @ TéxVOV, cwTNpP ye TO TOT’ ev xpove. 1030 
OTAIIMIOTS. 

tl 8 adyos toyovr’ év Kaxois pe AauBavers ; 
AITEAOS. . 

mooay ay apSpa paprupyoeey Ta od. 
OLTAINIOTS. 


oiwot th TodT’ apyatov évvérrets KaKov § 
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c 
AITEAOS. _ 

AYwo o° Eyovta Siatdpous s-oSoly aKpas. - po 
OIAIIIOTS. v, oon 

deivoy ry’ dvedos orapydvev dverdouny. 
AITEAOS. | 

ast” @vopaodns éx ruyns TavTns, os el. | 
OLAIN0ry. 

® pos Seav, wpos puntpos, 7 watpos; ppdoov, 
AITEAOS. 

ovx o10'* 6 dovs Sé Tait’ éwod A@ov dpovei. 
OIAIIIOTS. 

7) yap tap’ adrdov pw” édaPes, ovd’ adres tuyav ; 
AITEAOX. 

odx, GAAA Tony adros éxdidwcl mot 
OIAITIOYS. ee 

tls obtos ; 7) KdtooSa Syrdoar Oy; 
AITEAOS. 

trav Aaiov dyirov tis @voud£ero. 
OIAIIIO?rS. 

#) TOU Tupavvoy THsde ys wadat Tore ; 
AITEAOS. 

parota. Tovtov Tavdpds ovTos Fv Bornp. 
OLAITIOTS. 

q Kaor ért Cav ovtos, ast’ iSelv éué; 
AITEAOS. 

vues y” apiot” eidetr’ Av ot *arvye@ptoL. 
OIAIMOTS. 


” \ e Le ”~ , s 
ECTLY TLS UMD, TWY TTAPETTWTWV TENAS, 
4 f 5 \ aA > a A 

Sstis KaTowe Tov Botip’, Sv évvéret, 
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eir’ ovv ér’ aypav, etre xavSdd’ eistdwy ; 


onunvass’, ws 6 Katpos evpyaSat Tdde. 1050 
XOPOS. 


oluas sev ovdev” GAdov 7 Tov €E aypar, 
dv Kapdreves mpdadev cisidety’ atap 
n®’ dv rad’ ody” heir’ adv *Ioxdorn réyou. 


OIAITIOTS. 

yivat, voeis éxeivov, Gyr” aptins 

wore éepiéuerSsa, Tov 3” ovTos N€yer; » ° 1055 
IOKASTH. 


rls 8, Gvrw’ ele; pndev évrpamrys. Ta O€ 
pnsévra Bovrov pndé pepvncSas parny. 

. OIAITIOTY. 
bux ay yévoito TOUS’, STrws eyo AaBov 
onueia ToLAaUT’, ov hava Tovpov yévos. 


IOKASTH. 
un mpos Seay, elrep tt Tod cavrod Biov 1060 
Kndel, patevons ToUS’* ads vododa’ éya. ~ 
OIAIIIOTS. 


Sdpoe. ov pév yap, ovd’ dv éx tpitns éyw 
pntpos pave tpidovros, expavel Kaxn. 


IOKASTH. 

Sums mod por, Atccopar py Spa Tade. 
OTAITIOTS. 

ove Av wiSoipnv pi od Tad’ expadeivy cages. 1065 
IOKASTH. 

xal piv dpovodad y’ ev, TA A@oTa aot éyo. 
OLAIIIOTS. 


Ta AMoTA ToiWUY TaiTd pw” adyUvEL drat 
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IOKASTH. 
@ Svotrorpu’, elSe pjrrote yvoins, d¢ eb. 
OI4AIIIOTS. 


a&e. tis EAX@v Sedpo Tov BoTHpa por ; 
tavTny © éate TAoVTiW yaipew yével. 
IOKASTH. 
iov, tod, SvoTnve TovTO yap ao” éyw 
Movov aposetrety, GAXO 8° ov oy’ doTepow, 
XOPOS. 

ti mote BéBnxev, Oidizrous, Ur’ ayplas 
déaca dvIrns 4 yuvyn; Sédory’ Straws 


9e¢ 7 


pn °K THs olwmns THSS avappHter Kad. 
OIAITIOTS. 


Otrota ypntelt, pyyvuTw rovpuov 8 éya, 
Kel opKpov éoTl, oTrépp’ idely BovAnoopat. 
auty 8° iows, ppoved yap ws yurvn péya, 
Thy dusyéveray THY eunv aicyvveTat. 
éya 8° euavroy traida rhs Tuyns véuov 
ae ev Sudovaons, ovK aTiuaaShoopat. 
)THS yep mépuca, pay pos ot O€ ouryyevels 


 pives we puxpov Kat peyay Sunpicay. 


towdsde 8° éxdhus, ovx av éFéAMoup’ Ere 
> »# LA \ ? a > \ , 
mor aAXos, oste un 'Kwadeiy Tovpov yévos. 


XOPOS. 
Eirep éya pavris eipt OTP. 
kai Kata yuopny idpts, 
ov Tov “Odruprrov, atreipwn, 
® Ki3aipov, ov Eves 
Tay avpoy TavaédAnvor, 
pH ov oé ye xal watpidtav Oidirrou 


. 
. a t : 
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kal tpopov xal pnrép’? abfeav, 
Kal Yopever Yar pds Hav, 
@s érinpa hépov- 
TH TOU Emols TUpavvots. 1095 
*"Inie PoiBe, cot 
6€ Tair’ apéar” ein. 
Tis o€, Téxvov, Tis o ETLKTE avr. 
1, . TOV paxpawover ; dpa 


2" ew 


«ov ] oar, 
TIavos dpecotBata mov < 1100 


~@e 
‘ 


MposTreAao Eta’, 7) ae Ye 
tus Suyarnp AoEiov; To - * 
: yap WAdKes aypovduot acat pirat: 

’ es’ o KvuAAapas avaccun, 
eS’ 6 Baxyeios Yeos vai- 1105 
wy €t axpwv opéwr, 
epnua déEat’? Ex Tou 

Nupdav ‘EXixwvidor, 

als wreicta ovuprtraive. 


‘) ' 


OL4IIIOTrS, 


Ei ypy tt xape, py EvvadrdAdEavra cre, 1110 
apécBu, oradspacSa, tov Bornp’ opav Sexo, 
Gvirep wddat CynTovpev. ev Te yap paKxp@ 

ynpa Evvade, t@de Tavdpi Evpperpos: 

GdAws Te TOs dyovTas asirep oiKéTas 

éyvon’ euavtod: 1H 8 ériotHn ov pov 11 
mpovyos Tay’ av mou Tov BoThp’ dev aapos. 


XOPO. 
éyuwxa yap, cag’ ic. Aalov yap mp, 


elmrep Tis GAXOS, TLTTOS, WS vo"Ers avnp. 
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OL4IMo0rs. 
ae mpar’ épwra, tov KopivSuov Eévov, 
% TovoE PpPaless seyrpia st” 
AITEAOS. 
TouToy, Svirep eisopas. 
OLATIIOTS,. 


otros ov mpécBu, Sedpd por gaver Brérov, 
Sa” av ao” épwrd. Aaiov mor’ joa ov; 


OEPATION. 

hw SovdAos, ovK wYnTos, GAN’ olxoe Tpadeis. 
OL4IIIOTS. 

Epyov peptuvav trotov,  Biov tia ; 
OEPAIION. 

Tova Ta TWrEoTa Tov Biov Euveurounv. 
OIAINOTS. ie 

yopos pddiota pos Tice Evvavros wv ; 
OEPATION. 

jv pev KiSarpwv, jv b€ mposywpos torros. 
OL4ITOTS. 

Tov avdpa tovd’ ovv oloSa THdé Trov paddv ; 
OEPATINON. 

Ti xphua Spavra ; wotov avdpa Kal réyes ; 
OI4ITIOTS. 

Tovd’, Ss mapeoti. 7 EvvadrdEas Ti To; 
OEPATION. 

ovy wste yy” eimeiy ev tayer pynuns Oro. 
AITEAOX,. 


kovdev ye Saipa, Séarror’* addr” eyo cadas 
ayer avauvnow viv. ev yap old’, ore 
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Katowdev, Hos Tov KiSatp@vos toro, 
6 peév SuTrroiet Trousvios, eyo &° évl, 1135 
érAanaiatey rade tavdpi tpeis SAovs ality nyt 
€& pos eis apKTovpoy éxunvous ypovous ve 
wf 


xeynove 5° Hn tad r° eis Erravr” eyo . $4 
HAauvoV, ovTOs T és ta Aalov oraSpd. 


Neyo TL TOUTMY, 7 — 1140 
OEPAITION. 


Aéyers GANS}, Kaimrep éx paKxpovd ypevov. 
AITEAOX. 

gép’ eimé viv, ToT’ oloSa Taidd poi twa 

dovs, @s euavT@ Spéupa Bpewaiuny eyo ; 
OEPATINON. 

tl 8° éott ; pos Tt TodTO TovmTos iaTopels ; 
AITEAOS. 

85° éotiv, ® *rav, Kelvos, bs Tor’ Fv véos. 1145 
OEPAIION. oo a 

oun eis dAcYpov ; ov ciwmnoas eoes ; 
OLAIMOTS. 

a, pn orate, wpéoBv, rovd’, érel Ta od 

Sefrat KoNacTod aAXov, 7) Ta TOUS’ ern. 


OEPATION. 

rl 8’, @ déptote Seotrorav, dpaprdve ; 
OI4IMOTS. 

oun évyérrwy tov maid’, dy ovTos toropel. 1150 
OEPATION. 

Neyer yap eida@s ovdev, GAN’ AArws Trove. 
OIAITIOTS. 


A b “a 
av pos yap pev ovK pels, Kraiwy O° épeis. 
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\ 
OEPAITON. Ns 
pn Sita, wpos Yeav, Tov yepeved pe” aikion. 


OIAIMOTS. 1), hist 
ovK @S TAaXOS TIS TOUD dsoorpeyret xépas ; 


OEPATION. 

Svotnvos, avtt Tov; Ti mposypytov pareiy ; 
OLAITITOTS. 

Tov maid’ &wKas Tod’, Sv odTOS iotopel ; 
OEPAIION. 

wx’ odéadae 8 wherov 77d’ Hepa. 
OIAITIOTS. 

GNX’ eis T0d’ Hes, ut) A€yov ye TobvdiKov. 
OEPATION. 

TOAA@ ye PAAXOV, Hv dpdow, SudrAAvpas. 
OIAIIIOTS. 

avnp 65°, ws Eouxev, és TpiBas édd. 
OEPAITTION. 

ov ont’ eywy’s GAN’ elrrov, os. Soinv, mddan 
OIAIITOTS,. 

movev AaRwv ; oikeiov, 7 ’E Addou Twos ; 
OEPAIINON. 

éu“ov peéev ovK eywry’> edeEdunu Sé Tov. = 
OLAINOTS. Lo 

Tivos ToMLT@VY TaVdE, KaK Tolas oréynt ; ; 
OEPAITON. 

Hn, pos Yewv, un, Séo7roS’, tordper wAéov. 
OIAITIOTS. 

BAwaAas, ef ce tai’ épnoopar mdaduy. 
OEPAIION. 


tav Aalov roivuy tis qv yevynpdtav. 
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OIAIMIO?rS. 

9 SovAos, H) Keivou Tis eyyerts yeyos ; 
OEPATION. 

olpos’ pos avT@ y’ eiwl ta Sew@ eye. 
OIAIMIOTS. 

Kayoy axovew. AGAX’ Guws axovoréov. 
OEPATION. 


4 


xeivou yé tot On trais éxrAnked’> 4 8 ecw 
Kado av eltrot of) yuvt) Tad’, ws Exel. 
OLAITIOTY. 
q yap Siéwow Hoe cot ; 
OEPATION. 
ado’, avak. 
OLAIMOTS. 
@s mpos Tl xpeilas ; 
OEPATION. cae 
@> dvadwocatmi vw. 
OIAITIOTS. 
TEKOUTA TANMWD ; 
OEPATION. 
Yerhatov xaxoav oxve. 


OIAIIIOTS. 
OEPATINON. 


KTEvely VY TOUS TEKOVTAS TY OYOS. 
OIAIIIOTS. 
was Ont adnkas TO yepovre T@de av ; 
OEPATINON. 


xatotloas, @ SécrroS’, as GAAnv xIova 
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NOTES. 


1.—rpody poetically used for zaides. As Cadmus was the 
founder of Thebes, the Thebans are called his children. 

2.—rivas mod’ edpas—Joalere, Pray, what supplications are 
these that you hurry before me? From the seats at 
the foot of the throne where suppliants were wont to 
sit, the term édpa is applied to the supplications them- 
selves. Musgrave and others are inclined to make 
Jodfw in this place the same as Jadcow, but their rea- 
soning is slender. 

3.--xAddotow eLeoreppevor, Burnished with boughs. Sup- 
pliants bore in their hands boughs of olive wrapped in 
wool. These boughs were called oréupara (see Ho- 
mer’s Iliad, book I, line 14). 

5.— mavov. The Pan was a hymn addressed to Apollo, 
and took its name from his title of “ Pan” (saviour 
or soother). 

6.—bucaiav, Thinking proper. 

9.—mpérav eps, Thou art a suitable person, i. e., by rea- 
son of thy age and priesthood. 

10.—rive tpérw, For what purpose. (See Eur, Sup. 151.) 

12.—xara understood before av. jpas understood 
after mposapxecv. 

13.—édpav. See note on 2. 
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16.—Bwpotcr rots cos, Thy altars. The altars are termed 
his, because near his palace. It was the custom to 
have altars in that locality. 

20.—<dyopaior. The images of the gods were generally 
placed in the forum. TladAddos SirrAots vaois. 
There were two temples of Minerva at Thebes. 

21.—Iopyvot pavreig oroda, The Ismenus, a little rivulet 
or brook very near Thebes. It was sacred to Apollo, 
and on its banks stood a temple dedicated to that god. 
Hence “Iopyvod for *Ard\Awvos. paryreia, same as 
pavrixy. 

22.—The student is supposed to be familiar with the con- 
traction of xai as seen in xavros and xqvaxovdicat. 
The metaphor of a violent storm and flood is here in- 
troduced: The city is violently agitated and cannot 
raise its head above the depths of the bloody surge. 

27.—év 5’, adverbially, Besides. Or the év may be con. 
sidered as separated by tmesis from oxnppas. Ilup- 
popos, Fever-bearing. By “ fever-bearing god,” is 
meant the plague with which the city was visited. 

29.—dapa Kadpetoy, i. e., the city. See note on line 1. 

33, 34.—& ovudopais Biov & re dayscvwv Evvadrayais, In 
the events of life and in the interventions of divinities, 
i. e., in the ordinary circumstances of life and in those 
extraordinary circumstances where gods directly inter- 
fere. The effect of the tragedy is greatly enhanced 
by this lofty reputation of Gidipus. 

36.—oKAnpas dodod Sacpov, The tribute to the cruel poetess. 
By “poetess,” is meant the Sphynx, whose riddle waa 
given in verse, thus: 
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The “tribute” given was one citizen every year. See 

Class. Dictionary, articles “Sphynx,” “(C&dipus,” ete. 
40.—xpariorov raow, First in all virtwes. Oidtrov xdpa, 

a circumlocution for “ Qdipus” simply. See Antig. | 
42.—rov for rwvds. 

44, 45.—As I see that especially the events of experienced 
counsel are alive. By this they, mean, That experienced 
counsellors are not apt to be mistaken. 

46.—i?’ for td, imperative of eur, as from fu. 

48.—rijs wdpos mpodupias, By reason of your former zeal, 
i. e., in interpreting the riddle of the Sphynx. They 
then go on to say that they do not want to be re- 
minded of his government as of one that began under 
fair auspices, but was at length overrun with cala- 
mity. They thus provoke him to zeal for the honour 
of his good name. 

52.—opvidt aiciy, With good omen. As omens were prin- 
vipally derived from birds, the word cpvis became used 
for “ omen.” 

56.—ovre aupyos, ovre vais, Neither the fortresses of the 
army nor the bulwarks of the navy are worth aught 
when devoid of men. 

58.—yvwrd, Kovx dyvwrd, a tautology frequent in the poets. 
Compare Soph. Elect. 75s, obdé Susxepys, and Aj: 289, 
axAyros, ovre xAnJets. An example is also seen in the 
New Testament—John xx. 27, ui) yivov admuortos, aNd 
WiOTOS. 

60, 61.—as éyoa—é toov, As much as I 

63.—povov Kad’ atrov, xovdéy aAdov. For this mode of 
expression, see above, note on line 58. 

67.—~7Advors (masc.) for the more common zAdvats (fem.). 
See Phil. 759, and Cid. Col. 1114. These mental 
exercises had probably been undergone in seeking the 
causes of the calamity. 

70.—yapBpov. This word, derived from yapos, signifies 
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any one connected by marriage. MvIxa PoiBov do 
pay’, that is, The temple at Delphi. The epithet 
“Pythian,” is given to Apollo (and to his temples), 
because he slew the serpent Python near Delphi. 

73, 74.—Literally, The day measured with the time grieves 
me, as to what 1s the matter. That is, I am troubled 
(when I see that he has been absent the full time 
allotted for the duty,) lest some mishap may have 
occurred. 

74, 75.—He is absent more than the suitable time, beyond 
what is natural. That is, He is absent longer than 
is necessary to go and return; and, even allowing some 
time for stoppages, he has remained away more time 
than is attributable to such a cause. 

78.—eis xadov, that is, Kadds. olde, These, i. e., the 
youth near him. 

80.—rw. Some would emend by writing ras, but it seems 
with a desire more to make an elegant construction 
than to preserve the more genuine text. tw is used as 
mut. See Aisch. 8. Th. 474. et yap, the same as 
etde 5y, Would that. 

82.—eixdoat. éori is understood. novs,—eoTi is here 
also understood, viz., He is pleasing, i. e., he brings 
pleasing news. 

83.—It was the custom for those, who returned from the 
oracle with a favorable answer, to wear garlands of 
laurel on their head. Comp. Aristoph. Pl. 21. The 
laurel was sacred to Apollo (Class. Dict., article 
“ Daphne”). 

84,—£vpperpos x.t.A., For he is near enough to hear us. 
Literally, For he 1s measured (from us) so as to hear. 

85.—xydeyza and yauGpos are synonymes. (Comp. line 70.) 
Creon is termed dvag, not “king,” but “chieftain.” 











~ 


NOTES. 88 


87, 88.— Good news. For I declare that even regurding 
dificult circumstances if they find a right issue, ail 
would be well. This sentence is obscure purposely 
as Creon did not wish to disclose the whole truth at 
once. 

90.—ra ye viv Adyw, With your words just uttered. 
Cidipus says that Creon’s words were so obscure, the 
neither encouraged nor discouraged him. 

97.—-piacpa, Polluted person ; the abstract for the concrete. 

101.—as aiua xexuafov, accusative absolute. The accusative 
absolute has a pronominal subject generally. Preceded 
by as, however, a substantive subject is common in 
the Attic writers. 

105.—<cicciddy yé. The ye renders ciccidov emphatic as 
antithetical to dxovwv. . 

108.—rov yns ; Where in the world? 

110.—The sought is seized, but the neglected escapes; a 
metaphor taken from the chase. 

114.—Jewpds is the term used for a consulter of an oracle ; 
literally, “a spectator.” 

115.—ameordAn, used in the middle sense, He went. 

116.—ovprpdxrwp, Companion. 

117.—éxpyoar av, Might have used, as testimony. 

119.—oide ely’, Was not able. 

120.—r6 zotov, not What, but What kind of a circum: 
stance is this he remembers. 

121.—dpyxjv Bpaxeiav éAridos, A small beginning of hope, 
1. e., a@ small beginning which shall excite hope of 
more. 7 

(22.—od pug pwn, Not with one strength, i. e., not with 
the strength of one. There were many robbers, not a 
single man. Notice here how true to nature is the 
exaggeration of this cowardly attendant, who magnifies 
the solitary Gidipus to a band of robbers. | 
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125.—év3é5", Hence; i. e., from this city (Thebes). ~ — és 
rode roApys, To this pitch of audacity. C&dipus here 
hints at Creon himself, who might have slain Laius 
to obtain the crown, being apparently the next 
claimant. 

130.—zrorxtAwdds, Riddle-singing. Ta. mpos moot, Things 
present. trapavn, Things absent, 1. e., matters 
touching the death of Laius. 

134.—ériotpodyy, Care. 

136.—ripwpoivra x.t.A. The land needed avenging for the 
death of its king, and the god (Apollo) needed aveng- 
ing, because the death of Laius was an insult to him, 
Laius having been on his road to Apollo’s shrine when 
he met his death. 

137.—rav dxwrépw didruv ; the citizens in general. 

138.—daooxeda, an Attic form of the future dzrocKedacw. 

1438.—ioracSe, as avioracde, Arise. 

144.—Kadpnov Aadv, elegantly for “the inhabitants of 
Thebes.” See note on line 1. 

145.—as way éuod Spdcovros, For I shall do all in my 
power. 

146.—The fw to Jeo, By God's help, belongs only to 
the eirvyeis, not to the zerrwxdres. Comp. Eur. Med. 
625. 798. Cidipus here leaves the stage for the time. 

147.—iordpeco. The form in eo3a is common with the 
poets. 

148.—éfayyéAAerot, for éayyeAra. See Soph. Elec. 993. 

150.—The xa: introduces not a distinct but an explanatory 
epithet, viz., our saviour as a stopper of the plague. 

151.—The, Chorus is composed of Theban elders assembled 
by order of Gidipus. See line 144. 

adveris—ras—eBas, Doric forms for 
joverns—rns—eBys. The tragic writers use the 

Doric dialect in the Chorus. 
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152.—rds wodvxpicov Ilvddvos dyAads éBas OnBas; Hast 
thou come from golden Delphi to tllustrious Thebes ? 
Delphi is called golden from the quantity of valuable 
offerings there deposited. For IlvdJavos, see note on 
line 70. The Chorus know an oracle has arrived, but 
do not know its purport. Hence their question, ris 
gore x.t.’. The oracle is called Jove’s, because even 
Apollo’s prophetic power was said to be derived from 
Jove. 

153.—éxréraya, perf. pass. of éxreivw, I am anxious; or 
literally, Zam on the stretch. poBepay for epipoov. 
So in English we use “fearful” in both senses, sub- 
jective and objective, as “Iam fearful of that mon- 
ster,” and “J shrink from that fearful monster.” 

154.—Apollo was called ‘Inios from idoua: (to heal), Ay- 
Awos from A7Aos (the island), and Hady from’ zavw 
(to calm, i. e., diseases). 

155.—d{dpevos, 7a understood with dudi col, Revering 
thine affairs. véov, adverbially, Now. 

156.—tadw, Hereafter. 

158.—The oracular response is styled the “ child of Hope,” 
because it is with hope of its favorable character that 
the oracle is sought. 

159.—xexAopéevy agrees with joe in line 163. 

161, 162.—‘Apreyiy and PotBov with their adjectives are 

. in the accusative, because “AJava is the only deity as 

yet directly addressed. Understand, therefore, riv 
ow with “Apreuw, thus, Invoking thee, O Minerva, etc. 
etc., and thy earth-encircling sister Diana, etc. etc., 
and the far-darting Apollo. Then apoddvyré ap- 
pears in the 2d person plural, all three being ad- 
dressed. 

161.—ev«réa is supposed by some to be a nominative for 
evxAca, (as Diana was called by the Bootians). | 
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would prefer considering it the accusative, agreeing 
with Jpovor. 

164,—zporépas dras dpvupévas. Genitive absolute (which 
I would consider a genitive governed by a suppressed 
preposition). urep for trepavw, the adverb. 

165.—7éAea, that is, In the city. 

166.—jvicar éxromiay x.t.r., Ye achieved [this, viz., the 
making] the flame of woe banished. This is the lite- 
ral method of filling out the expression, which is the 
same as, Ye banished the flame of woe. Reference is 
had to the Sphynx. 

167.—7od7ot, an exclamation derived from an old nomina- 
tive wémos, “a god.” Hence & rérot, O gods! 

169.—éuoit mporas orddos, My whole people. The éuoi is a 
possessive dative, as if éuov. ordAos, from ord\Aw 
(to equip), is, lst. Equipment; 2d. Army; 3d. Multi- 
tude or People. 

170.—é for &eore. dpovridos éyxos, (lit.) Spear of 
thought, i. e., “strength of mind.” 

172.—éxyova, Fruzts. 

173, 174.—Nor do women in childbirth rise from their 
woeful pains, 1. e., they do not survive their labour. 
The method of explaining dvéxovo. with the genitive 
is to supply éavras éf, thus, “they doe not raise them- 
selves from,” ete. 

176.—dzep, neut. plural of cozwep, used adverbially, Just as. 

177.—xpetooov, More fiercely. 

178.—éorépov Jeov, The evening god, i. e., the god of dark 
ness or gloom, Pluto. 

180.—vyAéa generally bears an active signification, Uz 
pttying ; here it has the passive sense, Unpitted. 

181.—The ground is called Javarndopos, as if the pesti- 
lence was caused by noxious vapours arising from the 


ground. 
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183.—éd5°. See note on line 27. —— éri—airais under 
stood. 

184.—déxrav apa Bwytov. Some would emend this read 
ing with Brunck thus, diray rapaBwyov. I would 
rather follow those who retain the old reading and 
translate it, By the altar’s beach. The altar is a re- 
fuge to the Thebans, as the beach to a shipwrecked 
mariner. 

187.—The Pean was a solemnly-chanted prayer for deli- 
verance. (See line 5.) The tones of the Pan are 
here intermingled (cuavAos) with the groans of the 
sufferers. opavdos is from duos (wnited), and aidés, 
(a flute). 

188.—a Jiyarep Avs, i. e., “AJdva, before addressed. Sve 
line 159. 

189.—eiara is the accusative from ciay, and agrees with 
dAxay. Help is personified and styled “ fair-eyed,” as 
being greatly desired. 

193.—-Turn on a backward course. «xara is understood 
before the accus. Spaunpa, and dds before the infinitive 
vurioas. 

194.—zdrpas amovpov, From the boundaries of my land. 

195.—JIdAapov “Apditpiras, i. @., the sea. See Classical 
Dictionary for “ Amphitrite.” 

197.—xAvdwva, Boisterous sea. The Black Sea is referred 
to; Thrace bounded it on the southwest. 

198.—réra, At ats close. 

200 —rév for rovroy, referring to “Aped padepov. Line 190. 
aotparav, Doric for dotparar. 

201.—xparn vepwv, Wielding the power. 

203.—Avxer dvag. Apollo (say some) is called the Lycian 
king, because worshipped with peculiar honours in Lycia. 

206.—spoortadtévra, from zpotornpt. 

208.—aiyAas, Splendours ; poetically for “ darts.” 
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210.—racd” érivepov yas, Surnamed from this land. He 
was called @yBaios. 

211.—eviov ; a title of Bacchus, given him by Jupiter. whe, 
when aided by him in the war with the giants, cried 
out ed vie (well done, son!). Others derive it from 
the Bacchanalian cry, Eiot. 

215.—éri, Agavnst. Jeov ; see note on line 200. 

216.—(Edipus now re-enters, having heard the last words 
of the Chorus. a 8° airets x.7.A.. And what things 
thou askest (uf, etc. etc.) thou mightest receive, namely, 
aid and relief. 

219, 220.—E€vos tod Adyou—E§Eevos Tod mpayJévros, i. e., I 
now have heard this story for the first time, and I was 
not living here when the murder was committed (re- 
ferring to Laius). | 

221.—ocvpPorov here signifies, “a guiding fact,” to assist 
the search. 

222.—cis dorovs TeAG, I aim enrolled among the citizens. 
teX® has this signification in Eurip. Bach. 822. 

223.—Kadpelous. See note on line |. 

227.—xKei prev oPeirar «.7.r., Even tf he fear, secretly 
removing the accusation against himself, i. e., even 
though, through fear of punishment, he would strive 
to remove from himself, by stealth, the guilt which is 
really his. 

229.—dorepyés, Severe. The student will notice that this 
meioetat 18 from wdacxw, not from zeiIu. 

231.—ad implies a contrary case. 

232.—reAw for redéow, I shall give; literally, “I shall 
accomplish.” 

234.—dmwoe. rovros, Shall restrain his speech. 
avrov,—bdeioas understood. 

235.—éx ravde, After these things; a common expression 
of Sophocles for pera raira. 
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236.—y7js rode is to be joined in translation with ru? 
in the 238th line. 

240.—yxépuBas. Xépvup is from xelp (hand), and virrw (te 
wash), and signifies, “ the lustral water,” used to wash 
the hands at sacrifices. The student will notice 
véuw in its two senses, in lines 237 and 240. One 
sense arises from the other. 

241.—dJety depends, as do véuew, woreio Jar, etc., on smav- 
80, line 236. ptdopartos. See lines 1! and 145, for 
the same method of construction. Of course, piaocua 
refers to the guilty person. 

242.—rd Tlvduccy Jeotv povretov, an uncommon form for 
To Tov Lvdiou Jeod parreior. 

244.—Sainovr, i e., Apollo. avépi Javévri, i. e., Laius. 

248.—The order is, vey duowpov Kaxds éxtpivat xaxov Piov. 
vv refers to tov dedpaxdra; dyowpov means, “ without 
sharing in the usual customs of life.” 

250.—éuov Eveddros. This reading is altered by Brunck 
and others with strong protests against the version we 
have adopted. (Edipus had denounced fierce curses 
on the murderer; if he had desired to add, that he 
wished him cursed even though he should be found in 
his (Cidipus’) house, «ai would have appeared before 
év Tots épots olxowwt. Moreover airov would have been 
expressed with waJeiv. Evidently, Cidipus, after 
cursing the murderer, calls for a curse on himself if 
he had screened the guilty; he does this to show 
clearly to the people his honesty of purpose. With 
these considerations we would conservatively hold fast 
to the common reading. 

253.—rod Jeot, i. e., Apollo. 

254.—dxdprws xaJews, Without fruit and without God, 
The land was oppressed with famine, and showed no 
signs of divine protection. 
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255.— For, though the matter were not commanded by heaven , 
76 mpaypa, i. e., the expiation of the murder of Laius. 

261.—xowds here (as in Soph. Antig. line 1,) is used for 
ddeXpos. The meaning here is, “ brothers of brothers 
would they have been to my offspring, had his line 
been prosperous,” i. e., if he had had any children to 
survive him. For Jocasta, the widow of Laius, was 
now the wife of Cidipus. 

263.—xeivov, though it may refer to Laius himself, (see 
(id. Col. 1760-1763 for such a construction,) yet 
more probably refers to the progeny of Laius; which 
progeny, as (idipus thought, had not survived. This 
speech forcibly presents the ignorance of Gidipus re- 
garding his own origin, and prepares the audience for 
greater surprise at the discovery that Cidipus is the 
son of the slain Laius. évpAad’, Has leaned vio- 
lently. Tor other examples of this metaphor, see line 
1300, and Soph. Ant., line 1347. 

264.—év3’ dv, Wherefore, i. e., because I am, as it were, 
his heir, having his wife, his kingdom, etc. etc. The 
student will note how well-managed all this speech of 
(Edipus is to move an audience. He speaks of Laius 
so tenderly, and likens him to a father, little aware 
that the dead monarch was his father, and that this 
very fact formed his own fierce accusation. 

265.—xari mavr’ adpigopa, literally, I will come to all 
things, i. e., “I will try all methods.” 

267.—7ro AaBdaxeiw madi, ToAvdwpou re «.7.A., & peculiar 
construction for +9 AaPddxov zaidi, TLoAvdwpov x.7.X., 
Te maou for tov matdds, “ Seeking to seize the perpe- 
trator of the murder of the son of Labdacus, and | 
Polydorus,’ etc. Labdacus was the father, Polydorus — 
the grandfather, etc. etc. of Laius. 

269.—ratra, the same referred to in line 252. that is, 
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all acts of assistance in the search for the mur- 
derer. 

271.—dviévas is to be repeated before zwaidas, or 1ather 
some kindred verb applicable to zatéas is to be substi- 
tuted ; as, for instance, avfev. 

272.—éydion, More deadly. 

276.—wowep p’ dpaiov AaBes, As you have laid me under 
curse (uf I disobey). 

278, 279.— But this question, “Who committed the deed 2?" 
was for Apollo, who sent (the oracular order) to an- 
swer. 

282.—ra Sevrepa, The next method. Trovoe refers to the 
plan of seeking a solution from Apollo. The whole 
line is, “ I would suggest what appears to me the next 
method (of procedure) after this ( plan of asking Apollo, 
which you say 1s impracticable). 

284.—dvoxra is applied to Tiresias, as a title of respect 
due his prophetical character. See Classical Dictionary. 
The occurrence of avag three times in this short speech 
of the Chorus is certainly a defect. 

287.—€v dpyois, same as dpyis. ovdé, Not even. 

288.—«imdvros, Suggesting. durAovs, poetically for dvo. 

289.—Javpdfera:, Is wondered at. 

290.—kwpa, Confused. He refers to the common reports 
of the death of Laius. Some translate xwda, “ sense- 
less,” or “silly,” but there was nothing either sense- 
less or silly in those reports; they were conflicting 
and thus “confused,” and the transition of meaning 
in xwdi from “stopped up,” (its original sense,) to 
“ confused,” is readily seen. 

293.—rov 5° iddvr’ oddeis Spa, But no one sees the man who 
beheld (the attack). 

294.—Seiuards—pépos, A particle of fear (in his nature). 
The nominative to éye. here must be 6 Spay, under. 
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stood in the mind of the speaker, because Cidipus mn 
answer says, © Spérre x.r.X., evidently referring to the 
words of the Chorus. 

299.—eurédhuxev, Is innate. 

806.—dvrérepwer, Sent back as answer. 

308.—padtovres ed, Ascertaining correctly. 

310.—Iovncas, Withholding. 

311.—The full expression would be pyr’ a\Anv ddov pay 
TuNS, & TW GAAnV pavriKys exes GOddv. 

312.—pioa. The first and second occurrences of picat 
have a different signification from the third. In the 
former, it is applied to the sufferers, in the latter to 
the plague. In the former it is “deliver,” in the 
latter “remove.” This may be explained by consid- 
ering “to draw” the original meafing of the verb. 
Then in the first two instances we have “draw thy- 
self,” and “draw me,” from the evil; and in the lat- 
ter instance we have “ draw the plague” from us. 

313.—redvyxdros, i. e., Laius. 

314.—é€y cot yap éopev, For we are in thee, i. e., our hopes 
of deliverance are placed in thee. Acts 17: 28. ur. 
Ale. 279. 

316.—réAn Aver, literally, Pays expenses, 1. e., produce a 
profitable result—for AvotreAp. 

318.—dwrAcoa, Have forgotten. 

321.—dvoicw, Iwill bear my (burden). 

323.—r3v5" dmootepav darw, Depriving the city of this 
oracle. It is by such a translation that the use of 
drootepav with the accusative of the object withheld 
may be explained; ryv woAw understood. 

$25.—ds obv x.7.r., “In order, then, that I may not do 
the same, I am silent.” The verb wacyxw signifies, “ to 
be in a condition ;” as here the “condition” of di- 
pus referred to, was that of speaking tnopportunely ; 


~ 
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we translate wdJw fitly by “do,” a verb-representa: 
tive. (&dipus had spoken rather harshly to Tiresias 
(322), and here Tiresias answers rather abruptly. The 
Chorus then interposes with an humble and soothing 
petition. 

329.—rdu for ta éua, and refers to the oracular words 
of Tiresias, the xaxd only belonging to ra oa. 

331.—xarapJeipat modu, by the continuance of the plague, 
which can only be stopped by banishing the murderer 
of Laius, and only through thee (Tiresias) can he be 
discovered. 

333.—dd\Aws, Rashly. 
learn. 

336.—dreyxros xareXevrytos, Harsh and unytelding. —— 
gavet, Attic for dary. 

337.—riv oi Be. dpynv. Some suppose ry ov refers to 
dAoxov understood, that is, to Jocasta; but this inter- 
pretation is too harsh. 

341.—The yap refers to a sentence understood; thus, 
“ There is no need of my saying these things, for” etc. 
ete. aira, as if airopara, Of tts own accord. 

342. —ovxovv. This word comes to mean “ therefore,” in 
an assertion from being “(is it) not therefore” in in- 
terrogation, where the interrogation is one that en- 
hances the affirmation. For example, “Js 2 not, 
therefore, a fact that Czsar conquered Gaul?” is 
equivalent to “Jt is, therefore, a fact that Ceesar 
conquered Gaul.” Here the “therefore” may be 
thus explained in its reference, “Since these things 
would (as you say) come out of themselves, there- 
fore,” etc. etc. 

344.—Ivpod, imperative of Jupdw. 

845.—ds dpyis ew, literally, Thus of anger I have, i. e., 
“ go much anger I have,” or, “I am so angry.” 


ov av miJow, You will not 
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346.—icd yap Soxav, For know thou appearing ; idiom- 
atic for “ know that thou appearest.” 

347.—6c0v, As much as (thou couldst). 

348.—e«i 8° érvyyaves Brerwv, And tf thou hadst happened 
to have thy sight. 

350.—dAnJes ; a sarcastic question or exclamation. 

351.—dzep, by attraction in the same case as xypvypate. 

355.—7ov, an enclitic, Perhaps. pevgerda, To fly, 
i. e., from punishment for this shameless speech. 

356.—raAndis yap icxiov tpépw. A noble saying—For I 
have truth (as my) fortress. 

359.—zotov Adyov, What speech (did I command you 
to utter) ? 

360.—‘ Did you not understand me at first, or do you 
tempt me to speak (more at large)?” I have retained 
the old reading Aécyew, instead of altering it (with 
Brunck) to Adywv. 

361.—(kdipus answers the former question of Tiresias. 
Tiresias says, “ Did you not understand me at first?” 
Cidipus replies, “I did not understand you so that I 
can say that the remark was perfectly intelligible.” 

362.—ot refers to dovea, and is governed by xupety. xupety 
governs the genitive often, probably because its origi- 
nal signification is “to happen,” and therefore a pera 
is required with the genitive, which pera at length 
was dropped. 

363.—ov xaipwv, sarcastically. 

365.—daov ye xpylets, (Speak) as much as you wish. The 
adverb pdr is undoubtedly the accusative of pdrn, 
(a failure,) with its xara understood. 

366.—AcAnJévat dutrotvra. For the construction of Aar- 
Jdvw and a participle, see the Grammars. dirrarots, 
Nearest relatives. The plural is here used for the sin- 
gular, the mother of Gidipus being alone meant. We 
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see this idiom in English. We may say to a friend, 
“TI see you travel in steamboats,” when we only are 
aware of his having been in one. Perhaps there is, 
in this manner of speech, the expression of our con- 
viction that, though only ove be known, it is very 
probable there are many of the objects, whatever they 
may be. 

867.—iv’ ef xaxov, literally, Where of evil you are, i. e., in 
what a state of misery you are. 

368.—Let the student remark here how certain Atdipus 
must have felt that Tiresias was uttering falsehood, 
and therefore how natural in his violent language to- 
ward the old prophet. 

369.—etzrep, (I do think so) 7, etc. 

372.—ratra refers to blindness, physical and mental. 

373.—ravde belongs to ovdels. 

374.—rpédetx—rpépw, as in line 356 for exw. VUKTOS } 
by this is meant his blindness. —— éué and a@AAov are 
accusatives after Pawar. oe understood is the 
accusative before. pas 18 Continual. 

377.—éxrpaga, To punish. 

380.—réxvn réxvns irephépovoa, Art excelling (any other) 
art. He probably refers to “the art of governing,” 
though some would prefer referring it to “skill in 
interpretation,” as shown in the matter of the Sphynx. 

382.—oo0s, How much. dvrdocera, Is stored. 

385.—6 misrds, Gv apxns Pidos. This is not said in irony, 
because .Cidipus had actually believed him such. 

386.—imredJov, a term taken from the games, where it waa 
applied to the wrestler when he stole under his adver- 
sary to overthrow him. 

387.—payov, Sorcerer ; a disparaging word. In later times, 
and among Orientals, it was an honorable term. Sea 
Matthew ii. 1. The word is Persian. 
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888.— dyvpryv, Crowd-collector, i. e., juggler or mounte- 
bank. 

389.—dé5opxe. The same idiom is seen in English, “ He 
only Zooks to his own interest.” 

_390.—ezei, For. 

391.—faywdes. By this is meant the Sphynx, any mon- 
ster being called xiwy as a generic name. 

393.—émyvros avépts, Any man happening to be at hand. 
TO peépos is understood. 

395.—apoidpavys exwv yvurdv, Appeared to know. 

397.— ndtv cidds, that is, Not pretending to be like thee, 
a prophet, but a plain man, ignorant of all such 
matters. 

398.—yrwpy, subjective reasoning, as opposed to am” olwvay 
patav, objectively acquired knowledge. 

402.—dynAarjoew governs éue understood. 

403.—éyvws dv old ep poveis, Thou shouldst havea vivid 
sense of the folly of thy thoughts ; literally, Of what 
thou thinkest. 

404,—eixalovor, Comparing (your speech). 

406.—roovrwv, Such angry words. 
antithetical clause. 

407.—Avoopev. The oracular response was, as it were, 
bound, until its practical effect had resulted. To bring 
about this result was to /oosen the oracle’s reply. 

408.—éftowréov, To be equalled, i. e., To be equally per- 
mitted (to me). This is the predicate; the rest of 
the sentence is the subject, éort being understood. 

409.—xparo, respecting Tiresias, 1s opposed to tupavveis, 
respecting (idipus. 

410.—ovd 7s has the force of “not at all,” +: being, pro- 
bably, the accusative governed by xara. 

411.—zpoordrov. The zpoorarys was the patron of for- 
eigners resident in a Grecian city. Tiresias here says, 
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that, as he was Apollo’s servant, he would not enrol 
himself as one of Creon’s clients. He had higher 
help. 

413.—iv ef xaxovd. See line 367. 

414.—He means that (idipus does not know the relation 
of his dwelling-place and household to himself. 

415.—The dp’ implies that Cidipus had treated his last 
assertion with scorn. He then says, “Do you know, 
then, (if you think I’m false) from whom,” ete. 

416.—airod vépde refers to Laius. kame yns avw refers 
to Jocasta and the other members of the family. 

417.—dpudumdrné dpa, A curse of double stroke. 

418.—eAa, Attic future of dAavvw. 

419.—fdérovra oxdrov, the same as PAérovra ovdey, i. @., 
blind. 

420.—-roitos Aysrvy and qotos x-Jatpav equally take éora: ovp- 
g¢wvos. The latter expression may be translated “ shal] 
echo.” 

421.—Kv3aipoy. Cithzron, being the mountain on which 
(Kdipus had, as a child, been exposed, is here, in allu- 
sion to that fact, mentioned as the name for mountains 
in general wherever again the cry of Gidipus should 
be heard. 

422.—ipévacos, “That which pertains to Hymen,” here 
Marriage. 

423.—The metaphor of a ship at sea. His marriage is 
styled dvoppov (harbourless), as bringing no rest. In 
ei7Aoias the interpretation of the Sphynx’s riddle is 
intended. (édipus had in that begun his voyage well, 
but in his marriage had entered a stormy, harbour- 
less sea. 

425.—a o° eure coi, Which will make thee like thy- 
self und like thy children. “Like thyself,’ because 
it will reveal to thee that thou art really Jocasta’s son: 
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“like thy children,” because it will show thee that 
they and thyself are children of the same parent. 
429.—These words of (idipus are spoken with great vehe- 
mence. The interrogations are not interrogations of 
inquiry, but of assertion and command. 

433.—ydp, (I called thee), because. 

434,.—oyxoAp, Slowly, for oidanes, By no means. So in 
English we say, “I weuld be rather slow in assisting 
a villain,’ where we mean, “I would not at all assist 
& villain.” 

438.—75° jpépa pice oe, This day will beget thee and 
destroy thee, i.e., TLia day will make manifest thine 
origin, and by so doing begin thy ruin. 

440.—Said in derision, alluding to the skill of Cidipus in 
solving the Sphynx’s riddle. 

441.—eipyoas, future, Thou shalt find (if thou searchest). 

442.—rvyxn, that is, the discovery of the Sphynx’s mean- 
ing; for had Gidipus not discovered this, he would 
not have brought these disasters upon himself; for 
he would not then have become an inkabitant of 
Thebes. 

443.—ov po peda, I don’t care (for this destruction thou 
speakest of ). 

444.—xodpile, Guide away. 

446.—ovJeis, first aorist pass. part. of cevw. It ie here 

opposed to zapwyv. 

448.—od ydp éa}’ drov, For it 1s not possible that ; liter- 
ally, “For there is not where,” that is, There is not 
an opportunity, where etc. 

449.—r61 dvdpa rodtrov, accusative absolute, to be thus ex 
plained, “TI tell thee that this man, whom etc. etc.—he 
(I say) is here.” The accusative would demand the infi 
nitive eivac évdade, but as a long parenthesis had inter. 
vened, the subject is repeated in the nominative, which 
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of course takcs éor, the accusative before being, as it 
were, forgotten. 

452.—Asyw, By report, but not in reality. Cidipus would 
first find out that he was the murderer—he, a supposed 
foreigner ; then he would discover that instead of a 
foreigner, he was a native of Thebes. By the first 
discovery, he is found to be the murderer of Laius; 
by the second, the husband of his mother. 

453.—noInoeru, first fut. pass. of dopa. 

456.—apodexvis,—6ddv is understood, Peeling his way. 
éuzropevoerat, Shall travel ; mopevoerat means simply. 
“ shall go.” 

460.—iwv gow, Going into the house. 

462.—¢doxev. Grammars say, “ infinitive for imperative ;” 
common sense says, “ infinitive after an implied verb ;” 
thus here, You are free to say. non, Any longer. 

463.—The student will remember the remark before made, 
that the Doric dialect is used in the Tragic Chorus. 

464—Aadis zérpa. By this is meant, say some, Mount 
Parnassus. I would prefer referring it to the rock, 
from whose cleft the vapor rose in the temple. See 
Classical Dictionary. 

465.—dppnr appyrwv; literally, “ Unmentionable of unmen- 
tionables ;” that is, Things above all others unmen- 
tronable. 

470.—yevérns. This generally means, “ Father,” but here 
and in Eurip. Ion. 929 it signifies “ Son.” 

473.—éapye. For this metaphorical use of the word, see 
line 187. 

476.—7ayr’, accus. masc. before ixvevew. 
dyépa, accus. after the same. Ilapvacov. Delphi 
was situated on Parnassus. 

480.—pecdudodra. It was the ancient belief that Delphi 
stood exactly in the centre of the earth. 





Tov adndov 
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481._—ra {Gvra refers to pavreia, and is nominative tc 
mepirorarat, neut. plur. with verb singular. 

483.—The repetition of deva gives vehemence to the sentence. 

484.—biwvodéras, Doric for oiwvodeérns. It literally is 
“ bird-reckoner.” Prophets were so called, as basing 
their calculations on the flight of birds. 

485.—Soxodvra and dropdoxouvra agree with devd, and may 
be translated “seeming good,” and “contradicting.” 
Thus, the Chorus declares that the terrible things 
which Tiresias had said, neither pleased them nor yet 
contradicted their knowledge. 

437.— And I fiy in hopes, not looking here nor behind ; 
that is, “ My spirit soars amid the future, (hoping for 
some deliverance from this evil,) and does not consider 
the fearful present (of Tiresias’ warning), nor the fear- 
ful past (of Gidipus’ sins).” 

489 —This is a difficult sentence—I give a more easy order 
for the student: ovre yap mapowtéy ror’, ovre ravi Tw 
eywy’ Euator ri vetxos exer 7 AaBdaxidars 4 rd TloAvBov, 
mpos Grou (1. €., veikeos) xpnodpevos by Bacdvw elu ézi 
ray éridapov Pati Oidimrdda, éxixovpos AaBdaxidars adxp 
Awy Javarwv. The xpyodpevos is an excellent sugges- 
tion of Brunck. Oidirdda is a Doric genitive of Oid- 
wdéyns. The passage would be “ For neither before 
nor yet now have I learned any hostility existed 
with either the Labdacidae or the son of Polybus, 
whereby usu. a test I shall attack the popular fame 
of GXdipus, I as assistant of the Lab. in this mysterious 
death, 7 AaBdaxidats 7 Toe TloAvBov, Between 
the descendants of Labdacus (referring particularly to 
Laius), and the son of~Polybus. Polybus was the 
reputed father of Qidipus. 

490 —érikoupos x.7.A., An assistant to the descendants of 
Labdacus (in the matter) of (their) unrevealed deaths 
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The plural is here used for the singular ; see note on 
line 366. 

500.—dydpav pavris, A prophet among men, opposed to 
Zevs and AmddXuv. 

50()4.—dAX’ ov x.7.X. Tate thus freely renders this sen- 
tence: but till I see, till I have sensible evidence in the 
case, never will I affirm that they are in the right 
who accuse the king. 

508.—repdecua xopa, i. e., the Sphynx. 

510.—Bacdvw, By actual trial. 

511.—dm’ éuas dpevds, In my opinion. 70, Wherefore. 

514.—r’parvvov, with its tov, is the accus. before xaryyopeiv, 
and deiv’ én the accus. after. pov is governed by 
Kara, IN KaTryopety. 

517.—«is BrAdBnv dépov. This is to be construed after 
merovtevat, and te must be understood. Some, instead 
of mpos y éuod in line 516, write mpés 7’ éuod, and 
eall the 7’ an elided 7+; but this would be a harsh 
and unaccustomed elision. It is better to understand 
the re. cis BrAaBnv dépov. This idiom is like our 
“ tending to harm.” 

518.—70Jos, éori understood. 

519.—qépovre agrees with poz in line 518. eis arAovw, To 
a slight (issue). For this and és péyoroy (521) with 
épet, See note on line 517. Creon, having heard 
how Ckdipus had accused him of conspiracy with Tire- 
Slas against the crown, here declares to his fellow- 
citizens, that if Qidipus has such harsh opinion of 
him, he does not wish to live, for his reputation would 
not remain stained only in the mind of Gdipus, but 
would also be ruined in the minds of the public and of 
his intimate friends. 

523.—The Chorus, in its usual conservative manner, strives 
to pacify Creon, by apologizing for Cidipus. 




















4.63 
TAX 
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av, Probably. tdxa from “ readily,” receives the 
meaning of “of course,” “no doubt,” ete. ete. 

525.—rov, in the sense of rivos. 

527.—nidaro, such was the report. See line 731, yvopns 
Advice. The Chorus do not give Creon a direct an- 
swer. Creon then continues questioning. 

528.— ef duparwv dpdJav, With right eyes, i. e., eyes in 
their natural steadiness, for a lunatic’s eyes wander. 

530.—A fine specimen of non-committalism. 

532.—(édipus, having left the stage after his conversation 
with Tiresias, now returns. 

534.—robde ravdpds, a circumlocution for éuov, i.e, Cidi- 
pus. In line 815, the same expression occurs. 

536.—épe is used like the English “come,” in an invita- 
tion to answer a question. 

538.—ws ov yvwpicouw.t cov rdde depends on the tdwyv of 
the preceding line. The 538th and 539th lines are 
merely repetitions more at length of lines 536 and 
537. Thus pwpiay is repeated in od yupicopi, and 
deAiay in ovk dAcLoiunv. 

539.—pocéprov, pres. part. neut. accus. sing. 

542.—The wAnJe of this line corresponds to the zAnJous 
of the preceding, and the xpyyacty with the ¢diru, 
the friends being important as monzed helps. dXi- 
oxerat, Is (generally) obtained. Though svpevvida 
is feminine, yet the neuter 6 is used as its relative, 
referring more to the idea than the actual form of the 
antecedent. 

543.—oia?’ as moincov ; Dost thou know what thou doest ? 
This form of expression is explained thus: oiyoor, 
oi" ws, “Do, dost thou know what ?” 

545.—Sewos, Skelful. xaxos, Lll-disposed. 

547.—rovr’ airé refers to (idipus’ accusation of dvopery 
and Bapuv. 
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548.—This rovr’ airo, spoken to imitate the speech of 
Creon, is defined by dws «.7.A., which may be called 
in apposition with rovr’ airo. 

550.—eivai m1, Is of any value. 

551.—avépa ovyyer7 is governed by Spar. 

552.—igeserv,—oe is the understood accus. before. 

555.—xpein, optative impersonal of xpyy. 

558.—This and the 560th line are directly connected, 
Creon’s words (dédpaxe zotov «.t.A.) being an inter- 
ruption. 

559.—od yap évvoa, For Ido not understand (your meaning). 

560.—Javacvipw xepopan, By a deadly blow. XElpwpa. 
is literally “ handiwork.” 

561.—Long and ancient times might be measured ( from 
his death). Those “times” were “long” in their 
duration, and “ancient” in their commencement. 

562.—iv ev ry téxvn; Was he practising his art? like 
our “ Was he in the trade ?” 

563.—époiws and é€ icov, “In like manner,” and “ equal- 
ly” then as now. 

564.—71, with xara understood, In any thing, i.e., “at all.” 

565.—ye gives éuov an emphasis and may be translated 








“at least.” éoraros and méAas are to be taken 
together. 

566.—épevvay rou Javovros, An investigation regarding the 
deceased. 


567.—1ds 5° oxi can be translated by “of course ;” the 
negative interrogation only strengthening the positive 
assertion. 

568.—rdde, These things, which he now says, viz., that I 
am the murderer of Laius, ete. 

569.—yap refers to some such understood sentence as this, 
“ T make no surmises on this point, for.” 

570.—rd ody, épyov understood ; referring, (as he after- 
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wards shows,) to the alleged conspiracy of Creon with 
Tiresias. 

572,—o3’ ovvexa is a tautological expression for ovvexa. 
Comp. Soph. Ajax, 123. Some write it é639ovvexa as 
one word, compounded of drov and évexa, and thus 
being equal to ovvexa. 

575,.—ravd’, dawep, In the same manner as, i. e., xara Ta 
aird, amep. Or, In those very matters, regarding 

_ which, viz., the matters respecting Laius’ death. 

577.—yynpas éxets, an Attic form of writing for éyypas. — 

579.—raira. See note on line 575. In the same manner, 
1. e., with the same power. ioov agrees with pepos 
understood. 

580.—a’y 7 Jédovoa for ara av JéAy. Kopicerat, 
middle, having Ioxdéorn understood as subject. 

581.—Creon seems here to have a double meaning ; Ist. 
Shall I not, as third in importance, be considered as 
your equal in friendship? 2d. Shall I not, though 
third in rank, be, ere long, in the same office as your- 
selves? This latter sense Cidipus, of course, would 
not perceive. 

582.—This yap may have this understood antecedent, 
“Indeed such is the case I know, for,” ete. év- 
tavta, In this view of the matter. 

583.—oix, (Thou wouldst) not (say so), ete. 

586.—dzpecrov evdovra,—repeat apye. 

587.—LI am not one of those who prefer the name of king 
to kingly power, nor would any other man in his 
senses show such preference. Creon argues that, as he 
had always had the power of a king without any of the 
kingly burdens, he would be a fool to wish to add the | 
title of king to his condition, and thus acquire those 
burdens. 

590.—dépw, like AapBarw, I obtain. 
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591 —atros, ie. éyw airds. 

593.—édv. The 2d aorist of diy is often so used as to 
be rendered by the present of the substantive verb. 
Thus here, “ How, pray, zs a royal name,” etc. 

596.—zaot, In every body. 

598.—évravd’ &, Is situated here, i. e., in me. 

599.—xetva. That is, Those troubles which kings have. 

600.—A mind (thus) reasoning well would not be evil- 
disposed (toward thee). 

602.—rAainv governs tivde THY yvopnv understood. Creon 
declares he was no lover of such a rebellious design, 
(i. e., he never had planned such,) nor would he endure 
such a plan, though another were the actor. 

603.—éAcyxov, accusative, governed by «is; For a proof of 
these assertions. Tovro pév 18 In opposition to Tour 
GAN’ in line 605, and may be here freely rendered, 
In the first place. Of course éori is understood, 
and the sentence IIvIad" inv oot, is the explana- 
tion of rotro. So with rovr’ aAX’ afterwards éori is 
understood, and the sentence éav pe AaBuv is 
the explanation of rotr’. tour’ GAN’ may be ren- 
dered, In the second place. 

605.—éav AGBys, If you find. 

606.—xowp, In common. 

607.—ymdos originally signifies a small stone; and as such 
were used in balloting, the word is naturally used for 
the “vote,” of which the y7dos was the symbol. 

608.— xwupis, Behind my back ; literally “ apart.” ai- 
Tu, pres. imperative 2d person sing. contracted of 
aiTidopat, 

609.—paryv, Recklessly. Compare in Scripture, Isaiah v. 
20, with lines 609, 610. 

§11.—tcov———rai, like the Latin e@gue ac, in Eng. “ equal 
with.” Before rov Biorov, éxkBarev is to be repeated. 
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616.— He has given good counsel to any one who shuns a 
fall. The Chorus declare their opinion that Creon is 
right in advising more deliberate judgment on the 
part of Gidipus; that any one who had regard for the 
stability of his position, would be profited by follow- 
ing this advice. 

617.—Compare in Scripture, Prov. xxi. 5, and xxix. 20. 

618.—Qidipus defends his haste, in the necessity (Set) 
caused by the haste of the conspiracy (rayvs émPBov- 
Aevwyr). 

620.—rovde refers to Creon. 

621.—empaypeva, Done, i. e., as he desires. 

624.—drav mpodeifys, (Thou mayst slay me) when thou 
showest how reasonable is thy jealousy. 

625.—Thou speakest as not yielding (to my authority), 
nor believing (my assertions). The future participles 
convey the idea of continuance in this rebellion and 
unbelief. 

626.—Translate the od with ¢povotvra, not with BrErow. 
Translate the ed in like manner. 16 yoty éudv. Sup- 
ply «& dpovid and cvpdépov. 

627.—Supply with ddd é& toov Set xapydv, as above, dpo- 
vely oupepor. 

628.—ei d& Evins pndéev. In English phraseology, Suppose 
you don't know any thing of the matter. —— dpxréov 
y¥ opus, Know or not, I must rule; ligprally, “ never- 
theless, it must be ruled,” i. e., by me. 

629.—ov row xaxiis y' dpxovros, Not when one rules wick- 
edly, (apxréov understood,) is he to govern. 

§31.—dvaxres. See line 284. dvaf in its original signifi- 
cation only means, “a man of high rank.” 

632.—ped” js, With whom, i. e., by whose assistance. 

633.—ypedy, éori understood. 

637.—el, 2 pers. sing. pres. ind. of elvar, “to go.’ Some- 
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what of «a fature signification is to be here applied to 
it. otxous, as the loftier term, is used towards (di. 
pus, and oréyas, as the inferior, to Creon. 

640.—Sdvoty aroxpivas xaxoty, Selecting from two evils. 

643.—rotpov oipa, a poetical expression for pe. See 
Kurip. Alcest. 647. It is governed by ézt under- 
stood. 

644.—6vainnv, Enjoy (life). 
copa in line 643. 

645.—éraird, 2 pers. sing. pres. ind. mid. av 18 gov- 
erned by epi understood. pe 1s accus. before 
Spay, and radru is understood after it. Thus the full 
sentence would be, dSédpaxa ti Tovrwy, wep Gv érairig 
pe Spay raira. 

647.—révde opxov Jedv, This oath of the gods, i. e., wit- 
nessed by them. 

648.—éué and rovode are governed (like rdvd’ dpxov) by 
aideoJeis, or perhaps more properly we should say, 
they all are governed by xara understood, aiserJeis 
signifying a state of mind, and therefore not governing 
any thing. rovode refers to the Chorus. 

652.—Reverence this one who before was no child, and is 
now mighty in his oath. 

655.—dpale ri drs, Tell me what thou sayest, i. e., what 
thou meanest. 

656.—évay7, Who is under oath (innocent). 

658.—ériorw Cnrav, Be aware (that thou art) seeking. 

660.—Some such word as papripopa: is to be supplied be- 
fore tov Jedv mpopov “AALov. 

663.—d,rt wiparov dAoiuav. The full sentence would be, 
Kad” 6 Te éoTi woparov. ddoipav Doric for ddAoipny. 

665.—or used as pov, and Svapucpy as Svopdpov. 

667.—xal rdSe, like the usual phrase xat raira, And that 
too, i. ¢., particularly so. 


o€ is governed as rotpor 
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671.—ordpa for Adyov. 

672.—a3’ av, Wherever. 

673.—orvyvos pev eixwy dydros el, Thou art evidently yield: 
ing with sorrow, 1. e., Thou givest up to Jocasta 
$eluctantly. Bapis, Harsh, or, “ severe.” 

674.—repaons Jvpov, To Tépxa understood. 

677.—Having found thee ignorant of my case, but being 
myself of good reputation (isos) among these, i. e., 
Jocasta and the Chorus. Creon here leaves the 
stage. 

679.—rdvde, Cdipus. | 

680.—pédrdrkw potoiod y’ aris écrit 7 TUyy is the sentence 
less elliptical. 4 toxn refers to the quarrel be- 
tween (idipus and Creon. 

681.—The Chorus explains the quarrel rather obscurely, 
in its desire to please both sides. These three lines 
may be translated: An uncertain verbal rumour came 
(regarding Cidipus from Tiresias), and that which 
as an unjust (accusation) distresses C'reon. 

684.—dydoty ar’ airotv ; Wv y Tx 1s to be supplied. 
5 Adyos refers to the Adywy in line 681. Jocasta, in 
her desire to know all, first asks about the first-men- 
tioned cause, viz, the report of Tiresias against 
Ciidipus. 

685.—dduis daiverar, It appears sufficient. 

686.—&nfev, » gprs understood. 

687.—(idipus blames the Chorus for blunting his spirit by 
ceasing further explanation of his supposed injuries 
yet he acknowledges that their intentions (your) 
were good. 

689.—<lrov, that is, I have spoken regarding my affection 
for thee. 

691.—dzopov er. Ppdviysa, freely, Incapable of recovering 
my senses Literally, “impassable to sensible things.’ 
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696.— Guiding prosperously in a steady course. 

697.—rop.ros,—rs yys guod understood. 

699.—oryoas exes, same as eorycas. 
with srov. 

700.—ravd" és xhéov, More than these. Cdipus says, in 
parenthesis, that he honors Jocasta more than the 
Chorus do, for they ceased telling her the particulars 
of the occurrences, but he would supply their defi 
ciency. 

701.—Kpéovros is governed by évexa understood, as is Srov 

old, Such things. An ex- 

BeBovrevxas exe. See note 





m™payparos goes 





apayparos in line 698. 
clamatory sentence. 
on line 699. 

702.—ro vetxos, The contest, for “the cause of the contest.” 

706.—ré y’ eis éavrov for xara 7d pépos Fxov els éavrov. 
Eng., For his part. wav édevtepot ordpa, He lets 
out every word. oropa for Adyor. 

708.—€00 *xdxovoov. Verbs of hearing sometimes gov-. 
ern the genitive, and sometimes the accusative. 
Here perhaps Adyovs is understood. go is 
here styled by grammarians redundant. It is really 
a reference to the person addressed, as in English 
the phrase, “you know,” is often used. It may be 
used to call up the attention of the person ad- 
dressed from flagging. It may be grammatically 
explained by, supplying Aé€yw rovro, “I say this to 
thee.” edri éxov, same as €xet. 

712.—oiBov y’ ax’ atrov. Supply from the preceding clause 
xenopov éXJetyv. The od only accompanies this part 
of the parenthetical sentence, the last clause being an 
affirmation. 

713.—ée. The indicative future is used in Greek where 
in English we use the verb with “would;” The 
Greek, as it were, throws itself back into the past time, 
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and then the future indicative becomes the natural 
tense. 

715.—kal tov pev, And in the first place, as regards him, 
i. e., Laius. 

716.—dovevovor. The note on line 713 will explain this 
present. All languages have this idiom, viz., present 
for past. 

717.—7aidds St BAaoras, In the second place, as regard 
the birth of the child ; xara is to be supplied. 
Sieryov nuépat tpets Kal viv apJpa xeivos «.t.A., Not 
three days intervened, and he having bound him by 
the jounts of his feet (i. e., his ancles). This use of 
“and” for “when,” is to be noticed. kata is to 
be supplied before dpJpa. 

720.—évratda, Here, i. e., in this case. 

725.— xpelav épevva, Seeks the use. 

726.—oldv agrees with wAarvnpa. 

'728.—trrootpadgeis, Influenced. 

729.—dxovoa has we understood as the accus. before it. 

730.—xaraodayein. Here in English we would use the 
indicative. 

731.—Anjgavr’ exer. This use of exewv with the participle, 
has been noticed before (see lines 699, 701). It is 
here equivalent to the Ist aor. ind. 3 pers. sing. of the 
participle’s parent-verb. 

732.—7aJos refers to the death of Laius. 

734.—Acdkdov. Supply azo before. 

735.—éfeAnAvius, Elapsed. ‘Literally, “ gone Hoek: ? 

736.—oxedov tr, Just. Literally, “something near.” 

738.—Cédipus, full of the circumstance of the murder, and 
with a conviction of the truth flashing across his mind, 
exclaims, (as if forgetful that Jocasta as yet knew 
nothing of the fact,) “ What hast thou determined to 
do for me?”——or it may be addressed to Jupiter. 
Compare line 1198. 


9 
OU 
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740.— pj mw p” épdra, Do not ask me yet. (Edipus hopes 
that his surmises may be wrong—that he may have 
made too hasty a conclusion that the murder he com- 
mitted was the murder of Laius, and therefore asks for 
further particulars, before he condemns himself. 
giow, Appearance of body. 

742.—yvodlwv dpre AevxavIts Kapa, literally, Blooming as 
to his lately-whitened head. : 

745.—poBdAduwv otk «idéva. Translate as if the verbs 
interchanged their words; thus, “To have unwittingly 
exposed,” etc. 

747.—Bdérov like éAnSijs, for what is true sees, as what ig 
false 2s blind. 

750.—Bas, With a small company. 

757.—ravov, formed from ra and viv, and requiring a 
preposition to be supplied, becomes, as here, simply an 
adverb, “ now.” 

761.—éypovs, that is, émi dypovs. 

764,—rfjode xa peiLw yap, Even a greater favour than 
thas. 

766.—zdpeotiv, he is present, i. e., he is near enough to be 
brought before you soon. épicoat, Dost thou desire. 

767.—dox" éuavrov, simply, I fear. 

769.—iéera:, governed by 6 S0%Aos understood. 

770.—dvegpédpus Zxovra, as if dvedopa OvTa. 

771.—orepn djs. Supply rod padciv from the preceding 
sentence. The hopes (éA7(Swv) of Cidipus had refer 
ence to the information, that the servant (who had 
been sent for) would bring. és rocovroy éAmidwy 
To such a degree of expectation. 

776 —éxet, There, in Corinth. vixn, Event. This re- 
fers to the suspicions against his birth. See what 














follows. 
778.—orovoys, Anxiety. 
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780.—zap’ oivw is not superfluous, but refers to the exact 
time of xadei, viz., In his cups. 

781.—-ryv pev obcay quépay, For that day. We, in Eng- 
lish, have the similar phrase, “ For the time being,” 
e. g., “ That was a good method for the time being, 
but,” ete. 

782.—xarécyov. Supply éuavrov. Jarépg. Supply 
neepa, The other day, in the sense of “the next 
day.” 

784.—rovvedos Tyov «.7.d., They bore il the reproach from 
him who let loose the rumour. 

785.—1a piv xelvow = xara Ta piv xetvow. The xetvow 
of course refers to pytpds warpos Te. 

786.—ideipre yap woAv, For it (rovvedos) crept stealthily 
(into my soul) with great force. 

788.—év. Supply zrepi. 

790.—xpovpavyn, governed by Poros. 

79 1.— pein. See note on line 555. 

792.—yévos arAynrov épav, A race intolerable to behold. 

795.—éxperpovpevos, poetically used for Traversing. —— 
To Aowrov. Supply xara. dotpos, By star-light. 

801.—iv ddovropav, an imperfect formed like the English 
imperfect by the substantive verb and the ‘participle. 

804.—7yenov, Chartoteer, called in line 806, tpoxnAaryv. 

806.—rdv éxrpérovra. Supply pé for an object. 

808.—cyov is governed by the zapa in mwapacreixovra, or 
rather by another mapa understood. So in English, 
“he de-parted this life,” for “he de-parted from this 
life.” mypynoas. Supply pe. pécov Kdpa, Zov- 
erned by xara understood, for xaSixero (as grammars 
say) governs the genitive pov. Rather xadJixero is 
intransitive, “he came,” “he arrived,” “he reached,” 
and pov is governed by an understood preposition. 

809.—dirAvis Kévtpoiwi, literally, “With double staves ;” 
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a Greek idiomatic expression for “ With two blows ot 
his staff.” 

810.—od tony = peifova. tipwpiay is understood. 

814.—Jf any relationship subsists between this stranger 
and Lavus. 

815.—rovde avdpds ==ep0d. 

817.—o, Wherefore. 

822 —dp’ épuv xaxds. This question has no negative. The 
next has. I would paraphrase it thus: “ Am I then 
a sinful mortal? Nay, rather, am I not in every 
respect wmpure 2?” 

823.—The ef pe xp7y refers to Cidipus considered as a 
Corinthian ; the 4 ydpous pe det in line 825, refers to 
him in the alternative of returning to Corinth. 

828.—dr’ @pod tatra Saipovds. Supply efvar in construc- 
tion after ravra. ‘is kpivwy governs dvopJoin. 
dvdpt rade. See note on line 815. 

833.—rodvde xynrida ~vudopas. We have the same form 
in English, viz., Such a disgrace of a calamity. More 
evident in this instance, “ Such a monster of a man,” 
for “Such a disgraceful calamity,” and “Such a mon- 
strous man.” 

835.—zpos tov wapovros, From him present, i. e., the serv- 
ant who had been summoned. 

836.—rocotrov ris éAmidos. In such constructions supply 











pépos. The whole of line 837 is in apposition with 
TOCOUTOV. 

838.—edacpévov. Supply Borjpos;—and with zpoJupia 
supply cov. 

841.—wepicoov, Particular = more noticeable than the 
rest. 


R42.—airdv is accus. before évvérev, and refers to Bornpa. 

Ayoras dvdpas is governed by wept understood, 

while otro, as referring to Ayoras, must be supplied 
5* 
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as nom. to xaraxteiveov. For a similar form, see 
Eurip. Hec. 976, eiré pot rov TLoAvdwpov ei Gy. 

844.—Supply Aaitoy after éxravov. 

845.—For one could not be equal (in his sight) to the many 
(who thou sayest, and he would have said, were with 
the murderer.) 

847.—éorw pérov, as if pere. It may be here rendered 
Belongs. 

848.—davév rovros. Supply elva: as a connective between 
these words. See last note. 

853.—épIov, Right, = in accordance with the oracle. 

855.—vw refers to Laius, xeivds SvoTqvds to his son (sup- 
posed by Jocasta to be dead). 

857.—pavreias, governed by ovvexa, which is poet. used for 
eveKa.. 7pde here, and rye in line 858, refer to the 
two reports,—Ist. That his‘son slew Laius. 2d. That 
CEdipus slew him. She could not believe the former, 
because the son died (she thought) before the father ; 
she could not believe the latter, because the oracle 
had said his son should. She was thus thrown into 
doubt. 

859.—rov marks a particular person (viz., the servant re- 
ferred to); twa means “some one” indefinitely. 

862.—dav, in the gen. by attraction to the understood 
TOUTWY. 

863.—Et, Would that. The conjunction ei is the 3d pers. 
sing. subj. pres. of «iui, usually written 7. This ex- 
plains its different renderings, as «{(éav)turry, “If he 
strike,’ 1.e., “ Be it he strikes ;"—and ef pou wey 
poipa, “ Would that prosperity might be to me,” 1. ¢., 
“ Be wa prosperity might be to me.” So in English. 
“Tf” (anciently “gif,”) is the imperative of “ gifan,” 
the Anglo-Saxon verb “to give,” so that it 18 correct 
to say, “If I may be happy,” without understanding, 
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“TJ shall be glad,” or any other apodosis; the ex 
pression being merely a wish or prayer, viz., “ Give 
(grant) I may be happy.” 

864.—potpa. This sentence, which literally is, “ Would 
that the lot might be to me bearing a reverential 
sanctity,’ may more freely be rendered, “ Would that 
mine were the lot to bear,” etc. This is preferable to 
rendering potpa by “ good fortune,” as some do. 

365.—mpdxerrar, simply “ Are” 
yov TE. 

867.—dyv here refers to vépot. 

868.—vy is here for atrovs, (laws). We see vw thus used 
for aira in the Electra, line 624, and for atrovs in 
Pind. Nem. 4, 5. 

870.—AdJa, Doric for Andy. 

873.—rvpavvoy seems to have a worse meaning than “ mon- 
arch.” It means “tyrant,” as we use the term. 

874.— Insolence, if tt be foolishly filled with many things, 
which are neither appropriate nor beneficial, having 
mounted the topmost precipice, rushes to ruin, where 
aw may not use a useful foot (i. e., whence it may not 
extricate itself). 

879.—dAaopa, The endeavour, 1. e., to find out the mur- 
derer of Laius. The Chorus seems to think Jocasta 
wished to stop inquiry and therefore inveighs against 
her, though in an indirect way. | 

883.—iréporra, neut. plur. of iméporros, used adverbially. 

887.—é@orro «.7.r., May misfortune seize him. 

888.— xdpw is called a preposition. It is really the un- 
altered accus. of xdpis, and governed by zpos, which 
is sometimes expressed, as for instance Soph. Antig. 
line 30, mpos xapw Bopas, “ For the sake of (i. e., love 
of) prey.” 

889.—ei pr. py goes with xepdavet and épgerat, but is 


” 


dv refers to Adywv ép- 
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separated from éferac by 7. It should not, therefore, 
be joined in translation with «i, viz., “unless,” but 
left separate, viz., “if—not.” 

891.—e€ferac pardLwv, Will foolishly grasp. 

892.— What man ever yet amid such scenes would refrain 
in his indignation from repelling these attacks of the 
soul? I render this sentence very differently from 
other commentators. The order I have observed, 
appears more natural to my thinking, than the varied 
renderings of Triclinius, Brunck, etc. The Chorus, 
in this way, defends its conduct in blaming Jocasta. 
It says that 2o one could help venting indignation. 
The Chorus calls this high-handed impiety BéAn yr yas, 
“soul-darts ;” or, as I have above rendered it, “ at- 
tacks of the soul ;” for they were purely onsets of the 
soul against things divine. 

896.—yopeverv, Dance as a chorus. 

897.—eiui, used like a future. 

898.—yas dudadcy, that is, Delphi, which was considered 
the earth’s centre. 

899.—ABaor. Abs was a place in Phocis where Apollo 
had a temple, older than that at Delphi. 

901.—yepddetxra, the events designated by the oracle. 

902.—dppdce, Shall fit the prophecy, i. e., result in accord- 
ance with it. 

906.—9Iivovra, Decayed in public estimation. 

908.—éfaipovor, They set aside. 

911.—d6fa pot waperrady, as if eéo§é por. 

913.—émvJupidpara, game as Jupidpata. 

914.— tod atpa Jupov, Lifts his mind on high, 1. e., 18 
mentally bewildered. 

915,—zavroiaow refers to the death of Laius, the unfort- 
unate marriage, the anticipated banishment, etc., all 
which oppressed his mind. 
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916.—oide ra Kawa Tots médae Texpaiperat. CXdipus could 
not reconcile the old oracular declaration of Apollo, 
viz., That the son of Laius should slay his father, 
with the later declaration of Tiresias, that he ((&di- 
pus) committed the murder. 

917.—€ore tov Aéyovros, He is the dupe of any speaker. 

918.—otdey és zAdov rod, I do no good; more literally, 
“T do nothing to advantage.” Some noun like xpyua 
is to be supplied with zAéoy. 

919.—Avxet “AzodAov. See note on line 203. 

923.—The meaning is, “ We are like those at sea who find 
that their pilot is frightened.” 

924.—Here enters a messenger from Corinth, about to 
announce the death of Polybus, and the election of 
(idipus in his stead as king. This messenger happens 
to be the same man who had brought up the infant 
(Edipus, and had given him to Polybus. 

926.—orov sc. éori referring to Cidipus himself, inferred 
from adrov. 

927.—oréyat = dwyara of line 925. The omissions of the 
substantive verb will be here noticed. 

928.—pyrnp x.r.X. This is purposely introduced to bring 
vividly before the minds of the audience the fact of 
the incest, the speaker of course not being supposed to 
know aught of that. 

920.—ravreAys. There is likewise an ambiguity in this 
word. The messenger means “complete wife,” as 
having borne children to Cdipus, but the audience 
will take the word in the sense of “ lawful,” knowing 
she is mot such lawful wife. 

931.—ov. Supply 6ABios yévo. 
worthy (of being happy). 

935.—raira, i. e., the dyada of the previous line. 
tivos. Supply rozov. 


agios et, Thou art 
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936.—r6 8° gros. Supply xara before. 

937.—7d0u0——aoxa\Aors. She would be pleased to hear 
of the promotion of (idipus to the throne of Corinth, 
but she would be grieved to hear of the death of 
Se sa 

938.—éxe, Has 1t, 1. ¢., the message. 

939.—airov = Cdipus. xJoves THs “IoFpias = Corinth. 
situated on the Isthmus. 

940.—ws nudar éxet, As report goes there. 

941.—éyxparys, In power. 

942.—ovd Sjra. Supply éori. 

945.—The phrase ws taxos (queckly), can be considered as 
an ellipsis for ws éort xara tdxos. 

947.—iy’ éoré; Where are ye? This is said triumphantly 
by Jocasta, who, hearing that Polybus the supposed 
father of Gidipus was dead, considered the oracle (that 
Cidipus should slay his father) as proved false. 
tovrov tov avopa refers to Polybus, and is governed by 
KTaVOL. 

949.—rpds rHs TUxys, By fortune, i. e., according to the 
ordinary course of nature. 

951.—ravde dwudrwv. Supply éx. 

953.—céuva pavrevpara. This is said ironically. 

956.—I cannot avoid believing that a play on the name 
of Polybus is here intended. Polybus I take to be 
another form of Polybius (IIoAvB.s, “ having full 
vigour of life”). Jocasta says, “ He comes from 
Corinth, proclaiming that thy father is no longer 
Polybus (i. e., in full life) but dead.” The audience 
would recognize this play of words, and moreover have 
in mind that which Jocasta did zo¢ intend, viz., that 
his father was not (ever) Polybus. 

958.—zparov, 1. e., before I tell you the good part of my 
message, vlz.. your election. 
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959.—Javaciov. Supply édcv, and then understand it ag 
governed by a xara suppressed. 

960 —fvadArAayz. See note on line 34. 

961.—A proverbia! phrase, “ A small weight will prostrate 
aged bodies.” 

963.—Literally, “ Being commensurate with a long time,” 
i. e., Having reached an advanced age. 

964.—I take dyra to be a corruption of deyow. Hence 
the circumflex. The best English rendering is the 
similarly derived “ pray,” ec. g., “ Why, pray, O wife, 
should,” ete. 

966.—opvis, accus. plural for dpvas, and that for dpvJas 
from opus (originally opvu?). av bpyynrov. Sup- 
ply tro as governing prep. 

968.—xevde. This and all transitive verbs, when used 
(as here) intransitively, must be considered as really 
governing a suppressed éavrov. 

969.—I would preserve the passive meaning of dypavoros, 
viz., L am untouched by the sword, as a poetical ex- 
pression for “I touched not the sword.” After this 
clause, supply “ Nor did I slay him,” an expression 
implied, indeed, in the expressed clause. Supply 
da before eYXOUS- 

970 —av Javwv ein, He might be considered as slain by me. 

971.—frAAaBov, Taking with him, age ovdevds, as worth- 
less, ete. etc. The death of Polybus is spoken of as 
also the death of the oracle which was proven false 
thereby. 

977.—avJpwros does not refer to Cidipus specifically, but 
to mankind gencrally. Ta THS TYxys, a fuller form 
for 7 Tvyxn. 

979.—eixn, Carelessly. 

480.—és—pyy poBor, Be not frightened at. 

982.—d\Aa x«.t.A. The easier order is aAAa (ékeivos) 
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dépe paora tov Biov, orw (relative of éxeivos) radra 
gap ovdey éori. 

986.—nao" dvdykn oxvetv. Supply éort and pe, thus: 
There ts every necessity for me to fear. 

987.—dIarjids. “ Eye,” is here used for “light. Thy 
father's burial 1s a great light (in this matter, by 
showing thee that the oracle is of no importance). 

988.—péyas. Supply dpIarpos éori. Ts Cwons pdBos. 
CEdipus is about to say rapdooe. pe or some such 
completion of the sentence, when the curiosity of the 
Corinthian messenger prompts him to interrupt and 
inquire who this woman was to whom (édipus alluded. 

991.—The order (in English) is 6& ri ere iptv dépov és 
poBov éxeivys. Render ¢dépov, Tending (i. e. carry- 
ing itself). 

993.—Jeuirdy is nominative, aAAoy 1s accusative before 
eidévat. 

994.—yddAtord answers the first question 7 pyrov. 

998.—eirvxas, Prosperously indeed (was my exiled life 
passed). 

1000.—xetJev, i. e., from Corinth. 

1001.—xpylov pn govels clvar, Wishing not to be the 

‘ slayer. 

1005.—rotro for dia rotvro. 

1006.—ed mpd£at 71, I may receive some benefit; as we 
say, “I may do well,” for “I may ée well.” This is 
a blunt confession of the messenger. A more refined 
spirit would have avoided this declaration. Tpos 
Sdpovs, i. e., to Corinth. 

1007.—d¢vrevoaciv, plural for the singular. As all his 
trouble was to arise from his “ parents,” he speaks of 
one as if both were referred to, the two being closely 
associated in his mind as sources of evil. elpt 
épov, Go to the same place with. 
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1008.—xadis ef SpAos odx cidas, a Greek idiomatic expres- 
sion for, Very evidently thou dost not know. Ka- 
Ads SHAros, “very evident,” is literally, “beautifully 
evident.” So in English for “very great,” we hear 
sometimes “¢errzbly great.” The substitutions are 
like in principle, though of course the latter is more 
vulgar. 

1010.—This line must be joined to line 1008, the interven- 
ing line being merely an interruption of Gdipus. 
pevyes poreiv, Thou avordest coming. 

1011.—®otBos, i. e., 6 xpnopes tov PoiBov. 

1014.—zpos Sixns, Rightly. tpguwv ovde, supply ef 
and xara. 

1015.—yevrnray, same as yevvytdpwy, Parents. 

1016.—6}° otvexa is merely a strengthened cr and may 
be rendered “ For this very cause.” See note on Ll, 572. 

1018.—od padAov oidey rovde travdpds, GAN’ icov, Not a whit 
more than I did, but equally so. Tovde ravdpos. 
See note on line 534. 

1019.—kdipus says, “ And how is my father on an 
equality with a nobody?” He terms the poor mes- 
senger, as of low estate, “a nobody.” See Cid. Col. 
918. 

1021.—Rather than admit the inconsistency of using this 
avopdtero actively, and that in line 1042 passively, 
I would render this line, “ But wherefore, then, 2s 2t 
said that Iam his son? Supply elvat éxcivov. 

1022.—8apdv wore AaPav, Having received (you as) a gift 
once. 

1023.—azn’ GAAns xe—pos. Supply pé eiAnupévov. 

1024.—éféreoe. Supply orépyew oe after airoy, thus 
Persuaded him to love thee. 

1025.—didws as edidws. 

1027.—xzpés ri, For what purpose, 
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1031.—AapBaves. See note on line 1025. So Ave in 
line 1034. 

1036.—avopdo3ns —— ds ef, i. e., Oldtrovs from oidém and 
qovs, meaning “ swollen-footed.” 

1037.—zpds pyrpos 7) watpds, By my mother or my father 
(was I thus wounded). The context shows that dvo- 
paopat is not the yerb to be repeated. 

1038.—raitra, i. e., “ Who wounded thee.” 

1040.—ovx« refers to the latter clause of the previous ques- 
tion, i. €., ov abrés Tuxev. 

1042.—rév Aaiov, i. €., Tav oixer@y Aatov. 

1043.— What ! of that Laius who was formerly ruler of 
this land ? 

1044.—pddtora is the ordinary term in modern Greek for 
“ Yes.” tovrov Tavopos, i. e., Laius. 

1045.—éué is accus. before idetv, and éxetvoy is to be sup- 
plied after it. 

1046.—«idetre, an Attic contraction for cideiyre, the opta- 
tive of eidu. dpiora, adverbially. 

1052.—xqudreves for kal eudreves. 

1053.—ovx jxora. A denial of the least is but a strong 
implied assertion of the greatest. Thus ovx 7xwrTa 
is here the same as padiora. Jocasta was, of course, 
the best authority in informing of the servant deputed 
to expose her child. 

1054.—é€xetvoy tov J° ovTos yey thus, éxecvoy 
elvat tovrov, tov (or Gv) 3° otros Aéye. 

1056.—Jocasta evidently knows now the whole truth, but 
puts off its publication. 

1057.—-peuvnoda: parny, To foolishly remember, It is a 
forced rendering to join paryy with pydéra. 

1060.—etrep «.7.A., Tf thou hast any regard for thy life 

xydet is the 2d pers. sing. of «7dopat. 

1062.—The ode goes with éxpavel, and dy marks the con: 
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ditional vlause; thus, Thou wilt not appear base, though 
I appear trebly a slave, a slave from the third genera- 
tron (é« rpirys pyrpos). CEdipus thinks that Jo- 
casta’s repugnance to carry the search farther arises 
from fear of exposing his ignoble birth. 

1067.—1a Agora roivw rabra x.t.d., They are these very 
best things (which thou speakest of), i. e., silence re- 
garding the discovery of his birth, that have been my 
trouble. 

1070.—ravrnv, a slurring manner of referring to Jocasta. 

1071.—~rotro pévov refers to the word Svoryve. Argument 
and entreaty were useless. She could only call him 
“ wretched.” 

1073.—dypias, wild, i. e., uncontrollable. Olddrovs is 
here used for ® Oidizrov. Indeed the vocative may be 
considered a shortened nominative, and here it re- 
sumes, (for the verse’s sake,) its original length. 

1076.—é€x THs owrys tHode, i. e., the silence caused upon 
Jocasta’s departure, for she had left after her last 
address to Cédipus. 

1076.—ézoia xpyle pryvitw, Let turn out what will. 

1077.—oréppa, Birth. BovAjcopat, not (as some say) 
for BovAowa. The future meaning is thus seen, “I 
have wished and wid still continue to wish.” 

1078.—d¢povei, like our “she feels.” 

1082.—-rijs, a8 tavrys. ovyyeveis. Supply ris roiyns. 
The “months” (by which is meant “ time”) are called 
the kindred of Fortune, from their uncertainty. 

1084.—éfAA Foye, Come out, i. e., “ show myself to be” 
another than Fortune’s son. 

1086.—The Chorus interpose their belief that Cidiy us will 
be found to be a son of some nymph of Mount 
Cithzeron. 

1088.—rév “Odrvprov, as pa rov “Odupzov. 
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1090.—rav atpwov raveéAnvov, On the full-mooned morrow 
Supply xara. 

1091.—py od oé€ afew, So as not to boast thyself. The 
whole sentence may be thus rendered: “ By Olympus, 
thou, O Citheron, shall not be in ignorance (on the 
full-mooned morrow), so as not to boast thyself the 
compatriot, both nurse and mother of (édipus, and to 
be honoured by us as bringing pleasant tidings to our 
rulers.” 

1096.—'Inié. See note on line 154. 

1099.—paxpawvwv. Supply Jeay or Jeawav. 

1101.—oé. Repeat érixre from above. 

1102.—Jvydryp should be rendered not “daughter,” but 
“nythph” or “damsel.” 7G, i. @., Aokip. aves 
and Aogiov governed by zpoo7edac-Feis. 

1104.—é KvAAavas avacowv, He that presides over Cyllene, 
i.e., Mercury. Cyllene was an Arcadian mountain, 
the birthplace of Mercury. 

1105.—é Bax xetos Jeds, The Bacchean god, i. e., the god 
whose votaries laxoiior, i. e., Bacchus. 

1107.—evpyya. Supply oe. 

(110.—et xpi, If it is proper. —wadddgavrd, Supply 
7) Pornpt. 

1111.—zmpéoBv. This is addressed to the Chorus, who, 
though many, are yet generally addressed (in the 
poets) in the singular. See lines 658, 687, etc. ete. 

1113.—vvgde. Supply, “ With this messenger’s descrip- 
tion.” —— fvuperpos. Supply xara ry FAtciay. 
Tpdé rt’ dvdpt refers to the messenger. 

1118.—~ss must be joined with jv, not with mords, thus: 
For he was, as a shepherd of Laius, faithful, of any 
one was faithful. “ Faithful as a shepherd is,” would 
appear either a forced praise or an undeserved slur or 
that class of men. 
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1120.—7 rovde dpdles; Is tt this one thou meanest ? 

1121.—faAérwv, “looking,” i. e., paying attention. 

1123.—otxot is an old dative of ofxkos. 

1124.—Biov riva, What mode of life. 

1125.—ra wieiora. Supply, for construction, xara and 

PE pn. 

1128.—~rov dvdpa rovde, i. e., the messenger. THOE Tov 
patov, Having perhaps formed his acguaintance 
there. 

1129.—1i xpjua Spavra; In what business was he engaged ? 
and what man 1s tt thou mentionest ? 

1130.—dwadAddfas. Supply 7ade and ofa Ia from line 1128. 

1131.—prjpys tro, Trusting to my memory alone ; liter- 
ally, “under (my) memory.” 

1134.—xdrowev, He remembers, i. e., “looks down” upon 
the time, ete. 

1135.—Supply the substantive verb with each clause of 
this line, and place the entire line in parenthesis. 

1136.—tpeis oAouvs éxpyvous xpovovs. Supply xara. 

1137.—é& jpos «is dpxrovpov, From spring to autumn. 
That would make (say some) three seasons, tpets ypd- 
vous, ViZ., Spring, summer, and autumn. Is it not 
better to consider the “seasons” as each comprising a 
period from spring to autumn? And thus the two 
shepherds had spent the pasture-time of three years 
together. The former interpretation requires ¢upyvous 
the latter éxuyvovs. 

1141.—éx paxpot xpdvov, From a distant time, i. e., “ Be- 
ginning your story from a distant time.” 

1144.—The good old servant, knowing, not that Cidipus 
was the exposed child, but that the exposed child was 
Jocasta’s own son, now for Jocasta’s sake wishes 
nothing said on that subject. He therefore rebuffs 
the messenger in his questioning. In the full dis- 
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covery the servant therefore testifies that the exposed 
child was Laius’ son, and the messenger testifies that 
the exposed child and Gadipus are the same. These 
two testimonies complete the proof that Cddipus had 
fulfilled the oracle by slaying his father and mere 
his mother. 

1145.—4 ‘ray, abbreviated form of & éray, érav being th 
vocative of érys (companion), with v affixed. 

1146.—otx« «is dAcdpov ; supply are. 

1147.—ra od, 1. €., Ta Oa Ey. 

1150.—( Thou doest wrong, because) thou dost not say, etc. 

1151.—d@AAws wovet, He labours otherwise (than he supposes), 
1. e., he labours in vain. 

1152.—spos yxdpw, With good will. 
implies that Cidipus would use force in order to make 
the servant give his testimony. 

1153.—This line is spoken deprecatingly. 

1154.—éroorpéva, Bend back, in order to bind them. 

1155.—dvoryqvos, dvti rod. Supply xodrAdLopar. dvorn- 
vos 18 the epithet he applies to himself, not to Cidi- 
pus. ti mpooxpytwv. Supply ei. 

1158.—elis rdde, 1. @., eis 7d dAeo Jat. py A€yov, If thou 
dost not speak. Tovvdixov = To evouxov, The truth. 

1159.—_ Much rather (say) I perish, of I do speak (the 
truth). 

1160.—édg, Forces (the matter). 

1162.—oixetov. Supply réxvov jv. 

1163.—éywye. Supply Aéyw and 76 rexvov civat, I assure 
thee the child was not mine. TOV, 1. €., Tapd TLVOS. 

1166.-—dAwAas. The past sense is used as the future in 
English also, as “ You're a dead man if you stir.” 

{169.—mpds aira x.7.d., Tam now where I have to say the 


very worst. 


kAaiwy 8° épets 











rov for Tivos. 














NOTES. 127 


1170.-—xaywy” dxovev. Supply mpds aire vy’ cpt ro Save 
a&KovoTéov, 8C. TO Setvor. | 

1171.—This is an answer to the question of Gidipus in 
line 1168. keivov, 1. e., Laius. 

1172.—xddAtora should be considered as qualifying eizox, 
and not 4 yur), viz., Thy wife within could tell best 
how these things are. . 

1173.—Understand 7d réxvov after didwow. 

1174.—as apos ri xpeias, literally, “ As for what of use,” 
i.e, With what design did she do so. 

1175.—rexotoa tAjnpwv; What! the wretched mother 
did so? 

1176.—vw is accus. before, and tovs rexdvras accus. after 
xreveiy. His “parents” (plural) are spoken of, though 
only ove was actually slain by (ddipus. The mother 
suffered, however, and hence is included. Others say 
it is the figure, sydlepsis. 

1177.—The Scholiast here remarks, “It must be remem- 
bered that Gidipus had sent for the old man to ask 
him concerning the murder of Laius, but when a more 
important question presented itself, he (Cidipus) the 
rather investigated that.” 

1178.—karoxricas. Supply ro téxvov. 

1180.—xdx’ eis péywora, For the greatest woes. 
here and otros in the next line refer to different per- 
sons, the former to “the child,” the latter to “ the 
messenger.” Perhaps we might call this a fault in 
Sophocles. 

[181.—tode yeyas, = toe yeyaxuos = tod trdpxwv, a Greek 
idiomatic expression for Know that thou art. 

1182.—This line expresses a wish, not a fact. Hence the 
optative. 

1 183.—(kdipus, as about to blind himself, makes this affect- 
ing address to the light. 
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1186.—The Chorus, contrasting the height of the glory ot 
CHdipus with his present woe, declares its contempt 
for all things human. 

$287 —The order is, ws évaprdpo tyas Cwoas cat To pydey 
ica. Literally, “ How I reckon you living men and 
nothing equal things!” i.e, How completely vanity 
ye mortals are ! 

(190.—A€ov ras evdapovias, More happiness. 

1191.—Than so much as to appear (something). 

1194.—Saipova, Fortune. 

1196.—A beautiful figure. Having sped thine arrow :o 
the loftiest flight. 

1197.— Possessed the all of happiness. 

1198.—yaporvxa. This refers to the Sphynx, who had 
the head of a girl, the body of a dog, the wings of a 
bird, the voice of a man, and the claws of a lion. 

1200.—mipyos, A tower of safety. Javdrwv = arti 
Javarwv. 

1201.—é£ of. Supply xpdvov. 

1202.—ra péyiota, sc. xara, 1. ©., With the highest ho- 
NOUrT'S. 

1204.—adAuirepos axovev. The same sort of construction 
with the Latin “ mirabile dictu.” 

1205.—“ Who, in toils and wild misfortunes, has equal 
share with you in life’s vicissitude ?” 

1208.—The order is, @, wa:dt xai warpi JarAapnrodAw, weceiv 
‘bros péyas Ayyv jpxere. By peyas Ayuyv is meant 
J ocasta. 

1211.—adoxes, though plural, has the singular signification 
of “ marriage-bed.” 

1212.—és roodvde, sc. xpdvov. 

1214.—diKafe, “judges,” i. e., Condemns. dyapov yd- | 
pov, Marriage which is no marriage, to wit, the mo- 
ther and the offspring. 
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1220.—These last three lines are a recognition of Cidipus' 
services in solving the riddle, ete. 

(223.—The “exangelus,” or “extraordinary messenger,” 
enters here to relate the death of Jocasta and the self 
blinding of Cidipus, events that could better be tola 
than be enacted on the stage. 
pevoe are to be rendered together. 

1225.—éyyevas, As relatives. 

1227.—Phe Ister is now the Danube, and the Phasis is the 
Fasz-Rione. Both enter the Black Sea, one on the 
western side and the other on the eastern. 

1228.—ooa is accus. after cevJe, and 7 oréyy is the nomi- 
native understood. Supply xara before ova. 

1230.—éxévra, xovx axovra. An assertion of the positive 
accompanied by a denial of the negative, in order to 
strengthen the expression. This is often found in the 
Greeks poets. The evils were éxovra, as both Jocasta 
and Cidipus acted voluntarily. 

1231.—The order is, 5& (€xetvar) Tov mypovav, at av pavact 
avdaiperot, padiora Avrovot. 

1232.—There is nothing wanting in the woes we have 
already experienced, whereby they may be deplorable. 
Literally, “ There is not wanting in what we before 
knew, (any thing) as to the not being deplorable.” 
Read ode as ovdey, and supply xara before ro py ov 
Bapvorov’ . eivas. 

1235.—rdyioros, 8c. Adyos. Before eiwetv understand éyé, 
and before patety understand tuds. As the verb of 
tdxotos supply éorl. Thus rédvyxe Jetov ‘Toxdorys 
képa. is the predivate. 

1237.—airy, sc. rédvyxe. 

1238.—dmeorwv, Are wanting (to my story). Jocasta had 
killed herself in private. and therefore the messenger 
states that the most agonizing scenes could not be 

6 
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described, as they were unwitnessed. H ‘yap dye 
ov mapa is poetical for ovdeis mdépeorr. The present 
tense is here used for the past, as often in graphic 
descriptions. 

{239.—Join dcov with prvypys. 

1241.—épy7 originally signifies a violent emotion of mind, 
and is generally expressive of the emotion of rage. 
Here, however, it refers to the emotion of g7vef. 

1242.—eidv, Directly. : 

1243.—dpudidefions. Sophocles uses this word differently 
from other Greek writers. With ¢hem it means, 
“ Having both hands equal to right hands ;” with ham 
it means, “On both sides,” as here, “ The hands on 
both sides,” i. e., “ both hands.” dxpais originally 
signifies extremities, hence the “hands” as extremi- 
tics of the body. 

1244.—-erippngaca, Having slammed to the door, after she 
had gone within. 

1246.—adaav oreppdrwy, i. e., Gidipus. 

1247.—rjv tikrovoay is in apposition with dvor. maid. 

1248.—rots ofow airodt, To his own (offspring), i. e., Gidi- 
pus. Plural for singular. 

1249.—2yoaro 8 eivas, She bewailed the nuptials. S8varqvos 
SixAovs. Two facts should be noticed in dirActs. In 
the first place it is an adjective, where in English we 
would have an adverb, and in the second place it is 
masculine, although referring to a female. Compare 
rexvovvra in line 1215. 

1250.—dr8pds and avdpa should be rendered by “ husband ” 

- and not “ man.” réxvoy. Plural for singular. We 

have the same substitution in English. 

1251.—ywrws = xat dus. éx ravoe = Afterward, i. e., 
after the lamentation recorded. 

1252.—i¢' od, by reason of whom. 
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1253.—oix jv, It was not (possible). Supply nas before 
éxJeaoJat. 

1256.—Repeat efa:rav before oov xixou yuvaixa x.t.X. 

1259.—ovdeis, sc. Secxvver. 

1260.—ws tpyyyrod twos, sc. ddyyotpmevos. 

1270.—dpas, 1 aor. part. of aipw, Having lifted up (his 
eyes). dpIpa, The fittings of his eyes, i. e., the 
parts of the eyes where the eyelids fitted, i.e., the 
balls. 

1272.—é5pa, 3d pers. sing. imperf. of Spdw for épae. 
63° ovvexa, SAME AS OTL. . 

1273.—The order is, dAAG 7d Aowrdv dpoiaro ev oxdrw (eis) 
ovs pev ovx ede. To Aorrov, i. €., Kata Td AouTov pépos 
Tov xpovov. ‘Opoiaro and yvwooiaro for dyouwro and 
yvdcowro, “ To see in darkness,’ is “not to see at 
all.” 

1277.—évieray has its nominative jn yAyvas repeated. 
pvddcas is the accus. plur. fem. pres. part. of pvdde, 
and agrees with oraydvas. 

1280.—éx dvety (1. e., dvoty) refers to Gidipus and Jocasta. 

1282.—radawds, not “ ancient,” (for that idea is conveyed 
in zptv,) but like aoAvypornos, Long-continuing. 

~ 1286.—cxoAy, Respite. 

1287.—The order is, Bog ria diotyev xApIpa cai Sndovv 
(avrov) tov matpoxtovov k.T.X. 

1289.—He was about to say, rov pytpos pudcropa, but 
shame stops his speech. 

1290.—ds pi~wy x.r.A. This comes in after Bog, the mat- 
ter between being parenthetical, touching the subject 
of his cry. 

1294.—S8effer, sc. Td voonpa. 

1300.—ris 6 andyoas petLova x.7.X., 1. €., Tis daipwv éori 6 
moyoas Kata peilova radnpata TOY paKioTwy pos K.T.A., 


What divinity hus leaped forth (in greater than the 
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greatest woes) upon thy wretched destiny ? —— paxi- 
otwv, Doric for peyorur. 

1310.—qopddnv, In passage, i. e., as borne through the air. 

1311.—iv' e&jrov, Where art thou sprung forth? This 
is a term used in the public games of wrestling. Com- 
pare wndyoas above in line 1300. 

1313.—védos éudv x.r.A. These may be considered either 
as nominatives, thus, “ This is my cloud,” etc. ; or as 
simply vocatives, “OQ my cloud,” etc. ; or as accusa- 
tives, “(I mourn) my cloud,” etc. I prefer the second 
explanation. 

1318.—He means that with his present woes, the recollec- 
tion of past woe was mingled, as would specially be ~ 
the case with a blind man having no object of vision 
to take off his attention from himself. 

1325.—ouws, “I know equally thy voice though I am 
blind.” Tate, (in Dalzel’s Collectanea Graeca Majora,) 
has the following excellent observations on opus: 
“"Ouws 18 commonly rendered by the conjunction 
‘nevertheless.’ For when of two methods, whereby a 
thing can occur, one is more favorable to the event 
than the other, and when we (though the latter method 
is taken) nevertheless affirm the event will take place 
equally as if the former method had been taken, in 
that case we render ouws as ‘ nevertheless ;’ thus, 
‘The weather is cloudy, nevertheless he'll come,’ (Guws 

éAcvoerat),—* He will come egzvally as if the 
weather were fair,’ which in common language may be 
thus said, ‘The weather is cloudy, but he'll come ad 
the same (as if it were clear).’” 

1329.—"Aard\Awv 7a’ Fv. The neuter is put here in appo 
sition with the masculine. A German commentator 
mentions as a parallel the German expression, “ Apollo 
war das.” 





NOTES. 133 


1332.—vw is here plural “them,” i. e, “my eyes.” He 
blames Apollo as the source of his woes, though he 
himself was the immediate cause of his blindness. 

1337.—BAerrov and these other neut. nominatives must be 
rendered with ¢or, and after dxovew we must supply 
rovro ; before dxovev supply pe,—thus, What sight 
(for me to see it), or pleasure ( for meto enjoy it), or 
voice ts there yet (for me) to hear (it) with delight, 
O friends ? 

1347.—rod vov and trys cvpdpopas both require évexa; take 
ioov adverbially. 

1349.—dypias, Cruel. 

1350.—émiodias is Dor. form of émrodins, and agrees with 
wédas (Dor. form of wéys), or is an adverbial form. 
vop.doos also agrees with zédas. The use of vouddos is 
highly figurative, The cruel chain that pastured on 
my feet. 

1352.—Supply ue. 

1353.—eis xapu (sc. éuov), For my gratitude. 

1356.—éort is here understood, making the same sense as 
Jew eyo. 

1359.—Repeat the dv with éAndyv. 
is another instance of the plural for the singular, be- 
fore alluded to. The mother, Jocasta, is, of course, 
here intended. 

1362.—époyerijs, Co-parent, 

1364.—specBurepov, More inveterate. 

1367.—BeBoyrcto Far xadds, “In making thyself blind.” 

1368.—joda = ay joda. 

1369.—és depends on éxdidacxe and cuvpPovreve. 
refers to the blinding of Cddipus. 

1373.—olv Svotv, sc. xara, i. e., Laius and Jocasta. 

1374.—xpetocova dyxovns, Greater than hanging, i. e., of a 
worse character than those which deserve hanging as a 
nnnishment. 
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1376.—BAacrotc’” drws éBrXacre, Originating as it did. 

1377.—Repeat dys Av édipepos. 

1378.—dorv—wipyos—aydApara. These are nominatives 
to some such sentence as foay édipepa overJa. ; 

1379.—Some would join 6 with tpadeis. It is more nata- 
ral to join it with qavrAjpwv éyw, 1. e., the wretched 1 
or, “I the wretched.” 

1380.—xddAdora qualifies tpadeis. 
says “solus virorum.” 

1385.—rovrovs. This refers to dorv, wipyos, ete. 

1387.—ovx dv éoyxopunv, I would not refrain, literally, “I 
would not hold myself.” 

1390.—r6 yap tiv dpovrida oixetv. Here we have an accu- 
sative before an infinitive, and both together forming a 
nominative noun, having the article before it. It is to 
be explained thus: oixety is really a noun (as are all 
infinitives), 7d oixetv is therefore a proper subject to 
éori yAvnd, i. e., “the dwelling is sweet.” But what 
dwelling is swect? The dwelling of the mind, (ro 
Kata Tv ppovtida. oikety). . 

1392.—-as éeéa. It seems at first that ay should be here 
inserted, or another mode used ; but many other simi- 
lar constructions show us the correctness of the present 
reading. Perhaps, by way of analysis, we may read 
the sentence thus, “ Why didst thou not, taking me, 
slay me straightway—thus I had shown myself,’ etc., 
where we also in English use the indicative. 

1395.—Adyw, 1. e., supposed to be such, though they were 
not. otov KaANos Kaxv Umovdov, what a fairness, 
ulcered under with evils. 

13898,—xexpuppevy vary, Retired dell. 

1400.—ai, se. ddol. 
ro alua tod éuo0 marpds. 

140).—éuotd péuvyodte, ot Epya Spdvas,—another idiomatic 
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expression. “ Do you remember me, what works hav- 
ing done,” i. e., “Do you remember what works I 








did.” tpiv, apud vos, “ with you,” “in your loca- 
lity.” ola, tyiv refers to Laius’ death ; dzrota addis 


depo iwy to the incestuous marriage of Cidipus and 
~ Jocasta. 

1405.—dvetre, 2 pers. plur. 2 aor. for dvere from dyin. 

1409.—This yap refers to some such words as “I say no 
more ;” thus, “ But (I say no more, for it is, etc. etc.) 
as quickly as possible conceal me.” 

1410.—drws tdywrra, As quickly as possible; in Latin, 
“ quam citissime.” 

1412.—After eicdpeoJe supply pe. 

1413.—Styetv does not govern dvipds adAlov but pépos, 
or some such word understood. We have among some 
in English the same idiom, “ Don’t you touch of me 
(i. e., any part of me).” 

1415.—This is the reason why they should not fear to touck 
him, namely, because his evils were not contagious, 
he alone was doomed to bear them. 

1416.—és déov, i. e., és 7d d€ov rod xpdvov, At the nick of 
teme. 

1417.—16 apaocew cai rd BovAevev. These are accusatives 
governed by an understood preposition ; thus, As re- 
gards the dong and counselling those things for 
which you sought. 

1418.—drri, instead of. 

1419.—éros goes with ti. rovde refers to Creon. 

1420.—ra yap mdpos refers to the contention that had 
before occurred between Creon and (Kédipus, where 
Creon had been greatly abused. See line 532, etc. 

1422.—The general signification of this passage (to the line 
1431) is this: “Though I do not come to upbraid thee, 
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(Kdipus, but rather to soothe thee, yet, ye Thebans, 
(though ye may no longer respect mankind,) regard the 
impropriety of making this matter so public and remove 
(Hidipus ito the house; for it is proper only for the 
family to have cognizance of domestic afflictions,” 

1432.—édridos p” Gréomacas. This refers to the formcr 
opinion Cidipus had of Creon: Thou hast drawn ms 
away from my expectation, that thou shouldst suffer as 
guilty; — or, that thou wouldst meet me angrily. 

1434.—2zpos cov, “ For thy interest.” 

1435.—The order is, xat rod (i. €., rivds) xpeias dde AL- 
mapets pe (oé) TUXEly ; 

1436.—doov taéxuoTa, like Grws raxora in line 1410. If 
analyzed, it would be xara rdécov xpévov Goov A€ywpey 
Taxiora (i. €., TaxtoTOYV). 

1437.—2pooryopos. See line 1338. 

1438.—épac’” dv, sc. rovro, referring to pipov, &c. 

1440.—éxeivov, i. e., Tod Jeov. 

1441.—This line is the exposition of ¢drs in the line 
preceding. 

1442.—-crayev, by syncope for éorjxapev. iva. xpeias, 
Where of need, i. e., in respect of the circumstances 
in which we stand. He refers to Gidipus as king. It 
was easy to sec that Laius’ murderer was to be ban- 
ished, but as Laius’ murderer happened himself to be 
a king, it was proper to consider well the matter. 

1444,—7revoeoJe, 80. ard Tov Jeov. 

1445.—vty is emphatic. 

1447.—xar’ oixovs qualifies r7s and not rdadov. 

1449.—dfwdyrw téde dorv, Let this city never be considered 
as doing right to possess me, eto. 

1452.—Stpds KwAnlerat, Is called mine. 
ence to the euov in épués. 
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1453 —é3écdyv, 3 pers. dual. 2 aor. middle. KUptoy, 
Proper, as if from xvupéw. 
1454.—é€ éxeiywy, According to their will. arwAAUTyVy 





as far as their design and belief went. 

1455.—éue is accus. after mépcat. 

1458.—These words show the stoicism of despair. 
“Then let my sorrow come, be what it may ;” or more 
literally, “ But let my fate lead on, whithersoever it 
may.” 

1463.—aty, For whom. xupis, Apart. 
dvdpos is explanatory of  xwpis. For rovd’ dvdpds, 
see line 534, etc. Lines 1463, 1464, and 1465 are 
parenthetical. As the parenthesis is long, the raty of 
line 1462 is repeated in line 1466. 

1466.—éAcoJac is infinitive for imperative, i. e., an infini- 
tive governed by a suppressed indicative, which is 
equal to a simple imperative softened. XE, 
With (myy hands. 

1467.—Supply airav after adoa. 

1472.—iAow Saxpvppoovvrow is neuter, equivalent to the 
feminine Jvyardpww Saxpuppooicaw. The use of the 
neuter for the feminine in expressions of endearment 
is seen in the Latin neuter proper nouns, diminu- 
tives of female names, and in our own “dear thing.” 
Some, however, consider these words as masculine 
Thus the Scholiast, who calls it an Atticism, and re 
fers the use of rd xetpe to the same principle. 

1474.—ra piAtar éxydvow eno, The dearest of my off 
spring. The use of the neuter is common. 

1478.—rjode ris 6600. Compare Acts xix. 23. 

1481.—as == eis. 

1482,.—piy == tpov. 

1483.—zpovfévycay = cipyacdyro. 





avev TOvVO’ 

















188 NOTES. 


1486.—The yap may be thus explained: “I weep for you, 

(not because I see you unhappy, for I cannot look 
upon you, but) because I foreknow your future 

wretchedness,” etc. 

1490.—xexAavpévas dvti trys Jewpias. By this is meant 
that the persons present would lament over their 
(the daughters’) misfortunes more than over the tragedy 

1492.—déxuas yapwv, The proper time of marriage. 

1493.—7apappive, Will cast away ( fear), 1. e., in marry- 
ing you. 

1496.—rov marépa, sc. éavrod. 

1498.—rav icowv—connect with ovrep. ; 

1502.—ypewy. As in line 1498, supply éovi. pJapyvai 
does not mean “to perish,” but “ to waste life.” 

1508.—ryAuxdode, 1. €., “ young.” 

1509.—Ajv ocov 7d oov pépos. In full, thus: wAq xard 
Tocov Ooov TO adv péEpos bide. 

1510.—oq Wavoas yepi, as a token of his protection. Sup- 

ply atrav. 

1511.—odev must be read with ay wapyvouv rodAa. 

1513.—ob xatpds, (sc. éori), Where rt 1s expedient. 

1514.—tpas before Gpv and xvupicat. Tov purevocavros 
matpos (sc. tov Biov). 

1517.—é¢’ ofs, On what conditions. 

1518.—yjfjs x.7.X., connect with éd’ ois ejus in sense. ——- 
dcow tov Jeov, A favour that only a god can grant. 

1519.—revfa, Will acquire (thy banishment). 

1526.— Who regarded not the favour or fortunes of the 
citizens. 

1528.—The order is, wore, émurxorovvra idety éxeivyy tiv 
reAcutaiay nyepay, OABiewv pydéva ovra JIvyrov, mpl Ta- 
Sov pydty adyevov dy repdoy tépya tod Biov. 








THE END. 
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